




















































Sütundaki yazıtı yavaş yavaş deşif-

re etmeyi umarak iki sabah geçirdim, 

ama boşuna. Kitabeye kadar ulaşan 

bu kadar yüksek bir merdiveni Urfa’da 

hiçbir zanaatkâr yapamaz. Bu yazıtın 

okunması çok az olsa da o kadar çok 

şey öğretiyor ki, Edessa’nın 217 yılında 

Roma’ya bağlanmasından önce Abgar 

ve Manu’nun kraliyeti zamanında Ha-

vari Thaddeus Efsanesi’ne göre Müj-

de’yi vaaz ettiği söylenen Edessa krali-

çesi Prenses Şalmet’in adı var.

Kale üzerinden bakıldığında ufkun 

üç tarafında yüksek olmayan gri kayalık 

tepeler var. Ancak güneydoğuya doğru 

verimli Edessa ovası ve arkasında Har-

ran kulesi(28) var.

Kaleden çok uzak olmayan kuzey-

batıya karşı bir yerde, kayalarda vadi 

benzeri bir kesit var, kuzey duvarı Kırk 

Mağara adlı bir Çingene köyünü işgal 

ediyor. İnsanlar kısmen mağaralarda 

yaşıyor ve ayrıca karşı tarafta da mağa-

ralar var. İç kısmı üç lahitlik bir mezara 

dönüştürülen bunlardan birinde, kapı-

nın karşısındaki duvarda Süryanice bir 

kitabe (29) buldum.

Oradan, kalenin üzerinde yükse-

len Nemrud Dağı kayalıklarındaki bir va-

dide kötü keçi yollarına tırmanırsanız, 

kayaları kısmen tuhaf gürler gösteren 

su ve bitki örtüsünden yoksun gri renkli 

vahşi bir doğaya ulaşırsınız. Her yerde 

eski ve yeni zamanların taş ocaklarının 

yanı sıra her boyutta ve şekilde ma-

ğaralar görebilirsiniz; çünkü Edessa’da 

ev inşa etmek için gereken malzeme 

hala Nemrud Dağı’ndan elde ediliyor. 

Bu platodaki mağaralar Hıristiyan dö-

nemde münzeviler tarafından rahip ve 

rahibeler tarafından kullanılmıştır. Aziz 

Efraim de orada yaşadı ve yazdı.

Daha eski dönemlere ait hiçbir şey 

keşfedemedim. Yürüyüşümün en 

güney noktasında (şehrin güney ucu-

nun batı güneybatısında), muhtemelen 

kayadaki orijinal mağaraların kullanımı 

ile hazırlanmış, tuhaf ve geniş bir oda 

kümesine rastladım. Farklı büyüklük ve 

şekillerde olan bu odalar özenle ve dü-

zenli olarak çalışılmıştır ve birçoğu 

hâlen çatı görevi gören üst kaya duvarı-

na sahiptir. Hatta bu kaya evinin bir üst 

katı varmış gibi görünüyor, çünkü hala 

merdiven kalıntılarını ve bir üst yapıyı 

görebilirsiniz. Oraya götürüldüm, 

çünkü orada bir kitabe fark edilmişti; ki-

tabeyi de bulduk (Süryanice), ama 

şimdi tamamen yok edilmiş. Edessa 

halkı tarafından Çardaklı olarak adlan-

dırılan bu kaya odalarının bir manastırın 

kalıntıları olduğunu düşünüyorum.(30)

Çardaklı’nın batısında ve kaleye 

daha yakın, kayalarla çevrili küçük bir 

yer var, bunun bir tarafını Mol Mağarası 

denilen bir mezar mağarası oluştu-

rur.(31) Ön duvarı yoktur. Arka ve iki yan 

duvarda, bir zamanlar büyük taş lahit-

leri barındırmak için tasarlanmış hilal 

şeklindeki odalar inşa edilmiştir. Sağ ta-

raftaki arka duvarda Süryanice bir kita-

be(32) ve yanında büyük bir haç oyul-

muştur. Yazıt Süryani takviminde 805, 

miladi olarak 494 yılına tarihleniyor. Baş-

rahibi Elias olan manastır, belki de ka-

lıntılarını Çardaklı’da tanıdığımıza inan-

dığımız manastır olabilir miydi? Olabilir-

di, ama civardaki diğer birkaç manastır 

da verilmiş olabilir.

Mol Mağarası’nın karşısında, 30-

40 t yüksekliğindeki bir kayanın üze-

rinde, çok büyük karakterlerden oluşan 

dört satırlık Süryanice bir kitabenin ka-

lıntılarını fark ettim. Bu duvarda, yapı 

taşları hemen kırılıyor; onları, ön duvarı 

ve yan duvarları taş kırıcılar tarafından 

yıkılan bir mezar mağarasının arka du-

varı olarak görüyorum. Mol Mağarası 

ile bu duvar arasındaki açık alanda, 

Edessa halkı pazar günleri ve tatillerde 

toplanır, kahve içer, hatta daha çok sert 

içki içer, kitabeleri yok eder ve bulurlar-

sa heykellerin başlarını keserler.

Mol Mağarası’nın birkaç yüz adım 

güneybatısında, Doğu’da gördüğüm 

en büyük mağara bulunuyor. Ermeni 

rehberim ona Apkar Takavor yani Kral 

Abgar adını verdi. Mağara o kadar 

büyük ki bir Alman piyade alayı tüm ak-

sesuarları ile içinde kamp yapabilir. O sı-

rada Nemrut Dağı’nın vahşi doğasını 

keçileri için otlak olarak kullanan birkaç 

fakir Bedevi orada kamp kurmuştu.

Nemrut Dağı’nda geçirdiğim iki 

gün boyunca hava acı verecek şekilde 

çok soğuktu ve ayrıca fırtına çıkmıştı ve 

yağmur da yağmıştı; bu da hareketleri-

mi ve çalışmalarımı engelledi, özellikle 
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kitabelerin kâğıt baskılarını yapma işini 

çok zorlaştırdı. Yılın daha elverişli za-

manlarında Edessa’yı ziyaret eden ve 

Edessa ovasından Suruç’a, Birecik-

Urfa yolundaki dağların güney ucuna 

kadar tüm Nemrut Dağı’nı dolaşmak-

tan çekinmeyen herkes, Süryani antik 

çağından kalan bazı ilginç buluntularla 

ödüllenebilir.

Nemrut Dağı’ndan aşağıya iner-

ken yolun solundaki dağın yarısında bir 

mezar mağarası buldum. Açıklığın üze-

rindeki her iki plaka kayadan oyulmuş 

ve düzleştirilmiştir. Her iki plaka Sürya-

nice yazıyla kaplıdır; ancak sadece biri-

nin kitabesi(33) yarı yarıya okunabili-

yordu.

Şehrin batı yakasından devam 

ederseniz, içinde Aziz Efraim’in mezarı-

nın gösterildiği Surp Serkis Ermeni Ma-

nastırı’na(34) geçebilirsiniz. Manastır, 

Edessa’nın batısında, kalenin kuzey-

batısında, şehir surlarına karşı dağların 

yamacında ve bir kısmı manastıra ait 

üzüm bağlarının ortasında yer almakta-

dır. Bu alanları örten kırmızı humus ta-

bakası çok derine inmez ve bazı yerler-

de kayalar çıplak görünür. Bu eğimli 

ova tüm çevresi boyunca mağaralar 

açısından da zengindir ve muhtemelen 

eski Edessa için bir ana mezarlık alanı 

olmuştur.

Mağaraların girişleri şimdi kum ve 

molozla kaplı, ancak bazen üzüm bağ-

larındaki işçiler tarafından veya büyük 

özenle inşa ve dekore edilmiş mezar 

mağaralara inen yağmurlar nedeniyle 

delikler ve çatlaklar ortaya çıkmıştır.

Bu yer altı mezarlarından dört-

beşini inceledim. Bunlardan birinde, 

kaya duvarlarını sıvalı ve fresklerle bo-

yanmış buldum; ne yazık ki, sahip oldu-

ğum aydınlatmanın gücü, resimlerin 

nesnelerini tanımak için yeterli değildi. 

Temel renk koyu kırmızıdır. Mezar, 

büyük lahitler için üç yer ve bir çocuk 

için bir yer içerir; her birinin yanında kır-

mızı zemin üzerine beyaz boya ile bo-

yanmış Süryanice bir kitabe vardı. Zira 

sıva birçok yerde düştüğü ve rengi 

solup bulanıklaştığı için maalesef yazıt-

ların tek bir satırı bile tam olarak koru-

namamıştır. Bu mağara, Serkis Manas-

tırı’na ait bir bağın içindedir.

Sürünerek içine girdiğim bir diğer 

mağara mezarında beş lahit karesine 

sahip bir ana oda ve iki kareye sahip bir 

yan oda içeriyordu. Girişin karşısındaki 

duvarda, bir kadının ayaklarına oturdu-

ğu uzanmış bir erkek gürünün tasvir 

edildiği bir kabartma vardır. Ne yazık ki, 

her iki gürün de kafaları kesilmiştir. 

Erkek gürü şu kıyafetlere sahiptir: Ne-

redeyse ayak bileğine kadar bir panto-

lon, diz altına kadar gömlek benzeri bir 

atkı, boyundan göbeğin altında bir elin 

genişliğine kadar uzanan bir tür ceket. 

O mağarada herhangi bir yazıt fark et-

medim.

Bu türden yer altı mezarları açığa 

çıkar çıkmaz, hızlı bir yıkıma maruz ka-

lırlar; önce lahitler kırılır ve hazineler ara-

nır ve yanınıza almaya değmeyen şey-

ler yok edilir.

Surp Serkis’in tarlalarında, biri yol 

boyunca yer alan işlenmemiş bir bazalt 

bir blok üzerinde, diğeri ise bir yer altı 

mezarının girişinin yanında yer alan 

oyulmuş bir kireçtaşı bloğunun üzerin-

de iki Grekçe mezar kitabesine rastla-

dım. Bunlardan birisi Ameas(35) diğeri 

de Eudokia(36) kitabesidir.

Surp Serkis’ten doğuya doğru iler-

lerken, yükselen şehir surunun altında-

ki oyuklar fakir insanlar tarafından iskân 

edilmiştir.(37) Saray Kapısı’nın önün-

de, yolun solunda birkaç ev var ve onla-

rı geçtikten sonra dere boyunca bir 

köprü üzerinde ve devasa duvardaki ka-

pıdan şehre, üzerinde Alman bayrağı 

dalgalanan çadırımın bulunduğu 

Saray’ın önündeki açık alana gidiyor-

sunuz. Ayrıca Sayın Papaz Hagop Abu-

hayatyan’ın dikkatimi çektirdiği değerli 

bir yazıttan da bahsetmeliyim: Ermeni-

ler tarafından Surp Hagop olarak ad-

landırılan Urfa’nın güneyindeki Deyr 

Yakub kalıntıları üzerindeki Süryanice-

Grekçe yazıttan.

8 Aralık Pazartesi öğlen Edes-

sa’dan ayrıldım; saat 12.15’te Saray Ka-

pısı’ndan geçerek şehrin kuzey ve 

doğu yönündeki derenin(38) rotasını 

takip ettim. Bunu yaparken, Bey Kapı-

sı’nın üzerindeki (Mahmudoğlu’nun 

evine ait olan) yüksek yuvarlak kulede, 

burada orijinal yerlerinde değil de 

boyut ve biçimleriyle çevresindeki du-

varlardan farklı ve sanki başka bir yer-

den taşınmış olması gereken Ermeni ya-

zısı ile kaplı üç büyük kayayı fark ettim. 

Ne yazık ki, yazıt o kadar yüksekte idi ki 

teleskobumun yardımıyla bile okuya-

madım. Bey Kapısı’nın önünde, duva-

rında eski yapı kalıntılarını fark ettiğim 

eski bir kilise avlusu var. Birkaç mezar 

taşı kabartma olarak oyulmuş eski 

Arapça kitabeleri gösteriyor ve onları ye-

rinde okuyabildiğim kadarıyla sadece 

dua formülleri içeriyordu. Bahçe ala-

nından çıktıktan kısa süre sonra sağa 

Nemrut Dağı’na döndük. Tepenin ilk 

sırtı boyunca yolu olmayan vahşi bir ka-

yalık üzerinden geçtik, sonra aşağıya 

doğru dar bir vadiye indik ve ikinci bir te-

peye tırmandık. Edessa’nın 700 metre 

yukarısındaki tepede Yakub Manastı-

rı’nın kalıntıları bulunuyor.

Tarzı ve yapı malzemeleri açısın-

dan Suriye’deki Saybic ve Elbara kalın-

tılarına tamamen benzeyen bina, yük-

sek bir duvarla çevrili geniş bir dikdört-

gen oluşturur. Binanın çoğu, özellikle 

üst kısımda birkaç pencere deliği bulu-

nan ve yükselen doğu cephesi olmak 

üzere güney cephede hâlen varlığını 

sürdürüyor. Bu binanın tüm uzunluğu 

boyunca, her iki tarafta da Orta Suriye 

mimarisinden bilinen taş kemerlerle 

desteklenen, çok sayıda küçük, hücre 

benzeri oda bulunan dar bir koridor var-

dır. Öncelikle bir şapel beklediğim 

doğu cephesinde, küçük odaların gi-
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zemli bir labirenti var. Bu yapının güney 

tarafında dikdörtgenden daha büyük 

bir uzantı var. Giriş kuzey tarafındaydı.

Avlu alanı kaya bloklarıyla dolu 

olsa da dörtgenin batı tarafında, baş-

langıçta kapalı bir geçit, az önce tarif 

edilen binadan, dörtgenin kuzeybatı kö-

şesini işgal eden ve bana bir mezar ku-

lesi gibi görünen büyük bir yapıya götü-

rür.(39) Duvarlar hâlâ 5-6 metre yük-

sekliğe kadar yükseliyor, ancak çatı 

veya üst eksiktir. Bu yapının Apameia 

mezar kuleleri gibi konik bir şekilde mi 

bittiğini, yoksa düz bir çatıya sahip bir 

kare olarak kapatılıp kapatılmadığını be-

lirleyemedim. Ama ilk seçenek benim 

için daha olasıdır. İçinde vahşi kaya küt-

lelerinden başka bir şey yok.

Giriş, doğu tarafındaki tek pencere 

olan kapalı koridora karşı güney tara-

fındadır. Bu pencerenin hemen altında 

iki dilli Grekçe-Süryanice bir kitabe var. 

Grekçe metin dört, Süryanice metin ise 

üç kaya bloğunun üzerine yazılmıştır. 

Bu yazıt, Süryani dili ve yazısının en eski 

anıtı olarak paha biçilemezdir. Yerden 

3-4 metre yüksekte duruyor. Merdiven 

olmadığı için iki arkadaşım, Ermeni işçi 

Hagop ve bir zaptiye ile birlikte büyük 

taşlar bir araya getirildi. Bu taşların üze-

rinde durarak ve iki kişinin desteğiyle ki-

tabeyi(40) ancak kopyalayabildim. Sa-

dece bir kadının, kocasının ve kayınpe-

derinin isimlerini içerdiğinden, bu bina-

nın kökenini ve amacını sorgularken sa-

dece varsayımlara bağlı kalıyoruz.

Kalıntıların hiç şüphesiz Orta 

Çağ’a ait bir manastır olduğunu düşü-

nüyorum, ama dikkat çekici olan şey, Hı-

ristiyanlığın en ufak bir izinin bile keşfe-

dilememesidir. Erken Hıristiyan binaları 

haçlarla zengin bir şekilde dekore edil-

miştir ve Hıristiyan mezar kitabelerinde 

nadiren haç veya benzeri bir Hıristiyan 

işaretine rastlanılmaz. Ancak Deyr 

Yakub’da da Hıristiyanlığa ait işaretler 

yoktur. Buna ek olarak, yazıt bizi, özel-

likle yazılı tarihsel göstergelerle, Edes-

sa’nın zaten bir Hıristiyan topluluğuna 

sahip olabileceği, ancak manastır inşa-

atı ve keşişlerin bu bölgede henüz yay-

gın olamayacağı bir çağa (en azından 

II. yüzyıla) geri götürür. Öyleyse belki 

mezar kulesi diğerlerinden daha eski 

ve hücreli uzun bina sonradan mı ek-

lendi?

Bu soruyu sadece başkalarının dik-

katini çekmek için gündeme getiriyo-

rum. Bu konu ancak yerinde bir mimar 

tarafından çözülebilir. Herhangi bir 

kuyu görmedim ama yakınlarda sarnıç 

görevi görmüş olabilecek mağaralar 

var. Mezar kulesinin dışında da mezar 

izleri var. Binalar, harç kullanılmadan bir-

leştirilen dik açılı, kırık kireçtaşı blokla-

rından oluşur. Bölge tarif edilemeyecek 

derecede ıssız ve vahşi; su yok, bitki ör-

tüsü yok, gri kaya büyük düzensizlik içe-

risinde ve şekilsiz bloklarla serpilmiştir. 

Bu bölgedeki Nemrut Dağı, güney gü-

neydoğuya doğru uzanan, birbirlerin-

den sadece önemsiz kesiklerle ayrılan 

ve ovada Suruç’a doğru biraz daha gü-

neyde uzanan sıradağlardan oluşur. 

Geri dönerken, yukarıda bahsedilen 

vadi benzeri kesimden güneye doğru 

ilerledim. Böylece en doğu sırtın baş 

döndürücü geçişinden kaçındım ve 

daha sonra Urfa’ya giden ovada kuze-

ye doğru ilerledi. Burada 1 saat 50 da-

kikalık bir yolculuktan sonra saat 5’te ye-

rime geldim.

Urfa’nın Türk makamlarıyla iyi olan 

ilişkilerimi Urfa’nın camilerini gezmek 

için kullanabileceğimi düşündüm ve bu 
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konuyu valiye götürdüğümde bana 

bütün her şeyi vaat etti. Bunun için 7 

Aralık Pazar öğleden sonrayı belirle-

miştim. Ve belirlenen zamanda, Jan-

darma Albayı at sırtında ve tam ünifor-

malı olarak göründü, ama beni camile-

re götürmek için değil, Lab el-Cerid(41) 

adlı popüler bir mızrak sporuna götür-

mek için. Bu, vali ve albayın, din adam-

ları ve fanatik kalabalığın benim için 

hoş olmayan tepkilerinden çekindikleri 

için vazgeçmek zorunda kaldığım cami 

ziyaretinin bir telasiydi.

Saray Kapısı önündeki büyük açık 

alana gittik, güneşli bir gün ve orada 

tüm ulusal oyunlar arasında en popüler 

olanı olan bir tür turnuvada binicilik be-

cerilerini geliştirmek isteyen çok sayı-

da, renkli bir kalabalık bulduk. İki parti-

ye ayrılan binicilerin sayısı birkaç yüzdü 

ve muhteşem atlar, zengin eyer eşyaları 

ve binicilerin parlak renkli kostümleri, 

benzerlerini Doğu’da bir daha hiç göre-

mediğim muhteşem bir manzara sunu-

yordu. Çocukluklarından beri buna 

alışkın olan Doğuluların mükemmel bi-

niciler olduklarını söylemeye gerek yok. 

Sahte bir kaçış ya da kovalama sırasın-

da, mızrağı temsil eden küçük bir sopa 

(mihcan) ile donanmış olarak ovaya 

koştular. Biniciler arasında yetişkinlerin 

de olduğunu fark ettim. Doğuya ait bini-

ciliğe gelince, şehir halkının Bedeviler 

gibi asla tırıs gitmediklerini, bilakis sa-

dece adımla veya dörtnalla gittiklerini 

belirtmek isterim.

Şehir meclisi üyeleri olan en zen-

gin Müslümanlar bana akşam yemeği 

verdiler. Gün batımından biraz önce or-

taya çıkan misarler daire şeklinde çö-

melir, ardından fıstık, küçük salatalık ve 

soğan, tatlılar ve ekşiler servis edilir ve 

arak bardağı daire çizmeye devam 

eder. Yarım saat sonra tam saate kadar, 

onur konuğu akşam yemeğine başla-

ma işaretini verir; misarler, çok sayıda 

yemeğin birbiri ardına hızla servis edil-

diği sofranın (alçak bir masa) etrafında 

dar bir daire içinde toplanırlar. Herhan-

gi bir yemekte, onur konuğu önce par-

maklarıyla yemeğe başlamalıdır. Evin 

sahibi masaya oturmaz, ancak arka 

planda durur ve misarlerine iyi hizmet 

verilmesini sağlar. Onur masasında 

kalan her yemeğin kalıntıları, ev sahibi 

ve yakınlarının kendilerini tatmin ettikle-

ri ikinci sıradaki masaya taşınır; bırakı-

lan kalıntılar en katı kurallara uygun ola-

rak personele gider.

Urfa’dan itibaren bir daha asla bir 

Müslümanın akşam yemeği davetini 

kabul etmemeyi kural haline getirdim. 

Akşam yemeğinin sonunda herkes 

hazır olana kadar bekleme yoktur, 

ancak misarler doyduklarında tek tek 

ayağa kalkar ve kanepeye geri döner-

ler. Sonra iki uşak, biri lavabo ve sula-

ma kabı, diğeri de havlularla dolaşır, 

herkes ellerini yıkar ve sonunda kahve 

ve sigara içerler. Bu yemeklerden birin-

den eve gitmek istediğimde, ev sahibi-

nin kapısının önünde altın işlemeli kadi-

fe bir eyerle değerli beyaz bir eşek bul-

dum; eve, yani çadırıma gitmek için hay-

vanın üzerinde gitmek zorunda kaldım. 

İndiğimde hizmetçi bana, eşeği (tabii ki 

efendisinden bir hediye olarak) ahırıma 

götürmemi söyledi; ancak, hizmetçiyi 

ve eşeği bir bahşişle ve en içten teşek-

kürlerimle efendisine geri göndermeyi 

tercih ettim.

Bir gün yaşlı ve hasta vali yanıma 

geldi ve çadırın önündeki bir arazi san-

dalyesinde yanımda oturdu. Kısa süre 

sonra Urfa’nın Piyade Alayı çadırımın 

önüne yankılanan bir oyun ve dalgala-

nan bayraklarla yürüdü ve iki saat bo-

yunca her türlü talimi yaptı. Bittiğinde 

Albay Ali Ağa beni görmeye geldi, te-

şekkürlerimi ve iltifatlarımı söyledim ve 

geldikleri gibi yine aynı askeri üslupla 

ayrıldılar. Kısa bir süre sonra, tüm sah-

neyi neşeli ilgisiyle takip eden vali de 

oradan ayrıldı. Şimdiye kadar bilemedi-

ğim bu şerefe nasıl sahip olduğumu bil-

miyorum. Belki de kılık değiştirmiş 

Prusyalı bir subay olduğum düşünülü-

yordu.

Urfa nüfusunun sayısı hakkında gü-

venilir bir şey öğrenemedim. Ev sayısı-

nın 6.000 olduğu tahmin ediliyor; 

Doğu’da her zamanki bir hesaba göre 

bir evde 5 kişi varsa bu 30.000 kişilik bir 

nüfusla sonuçlanacaktır ki bu bence 

çok düşük bir rakam. En az 50.000 ol-

duğunu tahmin ediyorum. Bunlardan 

12.000’i Hıristiyan olmalı. Oldukça mü-

reffeh görünen en büyük cemaat, Ulu-

sal Gregoryen Kilisesi’nin Ermenileridir. 

Ermeni Protestan topluluğu ve Yakubi 

Süryanilerin cemaati sayıca azdır. 

Urfa’daki kadınların kıyafetleri, çok 

kaba ve dolgun görünen siyah at yele-

sinden yapılmış dikdörtgen bir örtü ile 

ayırt edilir. (Arapçası Heliyye).

Bu arada Halep’ten para gelmişti, 

bu yüzden uzun bir yolculuk düşünebi-

lirdim. Vali bana 15 zaptiye vermek iste-

di, bu benim işime yaramayacak, 

ancak önemli maliyetlere neden ola-

caktı; ondan bana sadece iki tane gön-

dermesini istedim. Ancak korunmam 

için en az 10 kişinin gerekli olduğunu 

düşündüğü için ona ulaşmadım. 12 

Aralık Cuma günü sabah saat 4 suların-

da çadırımı bozduğumda, yolculuk için 

silahlı 5 zaptiye ortaya çıktı, bunlar da 3 

fazla idi, çünkü biri benim için biri de 

yükler için yeterliydi. Ancak redde-

decek zaman kalmamıştı.

Urfa bir Türk şehridir, ancak güney 

surlarının hemen önünde yine Arap top-

lumu ve dili bölgesindeyiz. Bedevilere 

Arap veya Urban değil, Aşayir yani ka-

bileler ve Hıristiyan bir piskoposa da 

murahhas deniliyor.

12 Aralık Cuma günü yağmurlu bir 

gecenin ardından açık bir sabah saat 

8:06’da Urfa Sarayı önündeki kamp ala-

nımızdan ayrıldık. Çadırların sökülme-

sinden sonra katır ve develerin yüklen-

mesi yaklaşık 3 saat sürmüştü. Vali ta-

rafından bana rehber olarak atanan, 

uzun boylu bir Arnavut olan Onbaşı Ali 

zamanında geldi. Şehri Saray Kapısı 

üzerinden terk ettik, hendek ve suru 

Harran Kapısı’na kadar takip ederek, 

Urfa’dan görülebilen Harran Kule-

si’nin(42) doğrultusunda güneydoğu-

ya doğru gittik. İlk olarak Edessa’nın gü-

neydoğusunda oldukça geniş bir alana 

yayılmış güzel sebze, üzüm ve ağaç 

bahçelerinin arasından geçtik. İki 

Edessa deresinin kısa seyri bu bahçe-

lerde sona erdi. O sırada Karakoyun’un 

(şehir hendeği) yatağı tamamen kuruy-

du. Karakoyun Deresi İbrahim Gölü’n-

den çıkan dere gibi yağışlı mevsimler-

de büyük su kütlelerine yol açmalı ve 

zaman zaman sellere neden olmalıdır.

Saat 8:40’ta, içinde İsa’nın yüzünü 

sildiği mendilinin atıldığı söylenen ku-

yusuyla Eyyub Peygamber Makamı’na 

geldik. Kısa süre sonra bahçeler kay-

boldu ve kendimizi tekrar açık alanda 

bulduk. Bundan sonra saat 9:14’te Ye-

nice Köyü’nü ve 6 dakika sonra Kazane 

Köyü ve tepesini geçtikten sonra saat 

10’da yolun solunda bulunan Hancar 

Köyü’ne ulaştık; sağda çok uzakta ol-
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mayan Veli Şeyh Abdurrahman’ın(43) 

türbesi çok uzakta değil karşı taraftadır. 

Aşağıda bahsedilecek tüm köyler gibi, 

ünlü arı kovanı benzeri evlerden 

(kubab) oluşan bu köyde, büyük yapı 

taşları, oraya buraya atılmış yontulmuş 

dikdörgen blok taşlar var. Geriye 

dönüp baktığımda bunların asfalt bir 

yol mu yoksa bir yerleşim kalıntısı mı ol-

duğuna karar veremedim. Edessa ova-

sının zemini, üzerinde mükemmel bir 

buğdayın yetiştiği kırmızı-kahverengi, 

yağlı bir humustur. Bu ova bana kimse-

nin tam olarak adlarını veremediği çok 

sayıda köy ile kaplıdır. Burada, Edessa 

ile Harran arasındaki ovanın büyük 

doğu yarısının batı yarısından çok daha 

fazla ekildiğini belirtmek istiyorum. Har-

ran yolunun doğusunda Edessa bah-

çeleri yer alırken, batıda Nemrud 

Dağı’na kadar yükselen toprak, güney-

de bu sıradağların batıya döndüğü nok-

taya kadar hiç ekilip biçilmemiştir. Bu 

noktadan itibaren, Tell el-Feddan yönü-

ne doğru birkaç köy vardır, ancak Har-

ran yolunun doğusundaki köylere kı-

yasla çok az köy vardır.

Saat 10:15’te yolun solundaki te-

peye ve bakımlı bahçeleri olan Çamur-

lu Köyü’ne ulaştık ve 25 dakika sonra 

yol boyunca iki köyün arasından geçtik, 

solda eski zamanlara ait yapı malze-

melerinin bulunduğu Tell Ömer, sağda 

Kolencek. Sultantepe höyüğü ve köyü 

civarında diğer harabelerin yanı sıra 

daha önceki zamanları hatırlatan küçük 

bir kare kule harabesi ile ovanın orta-

sındaysanız, Edessa’nın esas vadisini 

çoktan terk etmişsinizdir. Sonraki çok 

yakında şehrin güneyinde uzanıyor. 

Edessa’nın yaklaşık 1,5 saatlik güney 

güneydoğusunda Nemrut Dağı, gü-

neybatı ve batıya oldukça keskin bir 

açıyla bükülür ve uzakta mavi bir sis çiz-

gisi olarak kaybolur.

Edessa’nın kuzeydoğusundaki 

Köprü Dağı,(44) büyük Ermeni köyü 

Germüş’ün bulunduğu yerdedir, Har-

ran’a giden yolcunun solundan Nemrut 

Dağı’ndan daha erken kaybolur. İlkinin 

güneyinde geniş bir ova uzanır; Köprü 

Dağı ile Tektek Dağları arasındaki ova 

seyrek işlemeyen ve Mardin’e götüren 

yol boyunca uzanır.

Saat 11:47’de Edessa’nın güneye 

doğru birleşik iki deresinin devamı ol-

duğuna inandığım Nehr-Elkut’un kuru-

muş yatağı üzerinde harap bir köprü-

nün üzerinden geçtik ve saat 12.04’de 

sağda 10 dakikalık bir mesafede Boz-

höyük Köyü’nü ve tepesini gördük. Gü-

neyde Tell Feddan’a doğru Tell Bağdad 

ve Parapara’nın (her ikisi de köy ve bir 

tepeden oluşmaktadır) bölümleri bir-

birlerinden oldukça eşit uzaklıkta bu-

lunmaktadır.

Eski zamanların yapı taşlarını tek-

rar fark ettiğim Mezyad Köyü’nde saat 

12.25’ten 1.30’a kadar dinlendikten 

sonra, 13 dakika sonra sağda Tell Bağ-

dad’ı yarım saat uzaklıkta gördük ve 

2.06’da köyün batısında bir tepe ara-

sında çadırlarımı kurduğum Cemmali-

lerimizin (deve sürücüleri) ve onların 

Ba�rin’i (develer) evi olan Cigran’a 

ulaştık. Araplarım, büyük bir yolculuğa 

çıkmadan önce huzur içinde veda ede-

bildikleri için mutluydular.

Edessa’nın güneyindeki köylerde-

ki köylü nüfusu yalnızca Araplardır, kılık 

kıyafet ve dilde Bedevilerden farklı de-

ğildir. Cigran’da o gün geçtiğim köyle-

rin çoğunda olduğu gibi, daha eski 

zaman yapı kalıntıları, çoğunlukla dik-

dörtgen taş bloklar fark ediliyor ki, bu 

da bana Müslümanlardan daha eski ya-

pılar oldukları izlenimini veriyordu.

HARRAN
13 Aralık Cumartesi günü erken 

saat 6.57’de, Edessa’dan 450 t aşağı-

da olan Cigran’dan ayrıldık ve tekrar 

güney güneydoğuya, Harran kulesine 

doğru ilerledik. Cigran’ın doğusunda 

bir saat uzaklıkta bir Selman Köyü var 

ve saat 7.30’da aynı doğrultuda yarım 

saat boyunca Bale Köyü’nü gördük. 

Sekiz dakika sonra muazzam bloklarla 

döşeli eski bir yolun kalıntılarının açıkça 

görülebildiği bir yere geldik. Birkaç kez, 

eski bir imparatorluk ve askeri yolda 

ilerlediğim izlenimini edindim ve bu nok-

tada varsayımımın doğrulandığını gör-

düm. Saat 7.45’te sağdaki Minare(45) 

Köyü’nü geçtikten sonra saat 8’de 

solda Elhümera(46) Köyü’nü, saat 

8.40’da sağda Hınta (Buğdaytepe) te-

pesi ve Köyü’nü ve solda 1 saat uzakta 

bulunan Tel Nasir Tepesi’ni gördük. 

Yarım saat sonra, kuzeyden gelen bir 

derenin kurumuş yatağı üzerindeki tek 

kemerli küçük bir köprüye geldik ve ken-

dimizi Harran’ın bir zamanlar kuzey 

banliyösü olabilecek bir kısmının ku-

zeybatı köşesinde bulduk. Orada eski 

bir yolun kalıntıları ortaya çıkıyor ve 

sanki Harran’dan Suruç’a götürüyor-

muş izlenimi veriyordu. Harran’ın her iki 

kuyusundan biri de orada. Kalenin ya-

nındaki kuyunun suyu acı ve tuzlu bir 

tada sahip iken, bunun güzel ve tatlı bir 

suyu var. Atlarımızı suvardıktan sonra 

saat 9.11’de kuzey kapısından(47) ge-

çerek şehir içine girdik. Çadırlarımızı do-

ğuda, kalenin yanındaki kuyunun ya-

nında ve Arap köyünden birkaç yüz 

adım ötede kurduk.

Eski Carrhae’den geriye çok az 

şey kalmıştır. Kentsel alan, bitişik ova-

nın biraz üzerinde yükselen, seyrek 

bitki örtüsüyle kaplı ve enkaz birikimleri 

sonucu tepelik bir moloz alanıdır. Hâlâ 

büyük ölçüde mevcut olan sur, birçok 

yeri kumla kaplı olsa da 40 dakikada do-

laşılıyor. Önündeki hendek kumla örtül-

müştür, kulelerin neredeyse tamamı 

çökmüştür ve görebildiğim altı kapıdan 

dördü ancak duvar hattındaki bir kırıl-

ma ile tanınabilir. Harran ve çevresinin 

en iyi görünümü şehrin güneybatısın-

daki 80-100 t yükseklikteki bir tepe-

den(48) elde edilir. Bazı yerlerde evlerin 

tabanlarının gün ışığına çıkmasının yanı 

sıra, sadece üç eski yapı kalıntısı vardır: 

doğuda kale, güneybatıda bir cami(49) 

ve kalenin kuzeyinde birkaç kez bahse-

dilen kuleli başka bir cami.(50) 

Kırmızı tuğladan inşa edilen kale, 

sur duvarının bir bölümünü oluşturur. 

Duvarları son derecede güçlüdür, 

ancak asla çok yüksek olmamalıydı. Alt 

kısmı kuma gömülüydü ve hâlen yeryü-

zünde bulunan odalar ve duvarlar Arap 

saçına döndüğünden bir planı boşuna 

aramıştım. Görünüşe göre şehir tarafı 

da bitirilmişti. Çevresi asla çok önemli 

olamazdı. Hiçbir yerde antik çağın izle-

rini görmedim ve her şey bana Müslü-

manların Orta Çağı’nın bir yapısı gibi gö-

rünüyordu. Kalenin üstü kapalı odala-

rında birkaç Arap ailesi yaşarken, kub-

belerden oluşan asıl köy kalenin çok ba-

tısında yer alıyordu. Az sayıda ve çok 

fakir olan Harran’ın Arapları, yakın çev-

rede tarlayı işliyorlar, ancak hem 

Urfa’nın Türk valisine hem de Şemmar 

Bedevilerine huva olarak vergi ödemek 

zorunda kaldıkları için çifte tahakkü-

mün boyunduruğu altındalar.

Kentsel alanın güneybatısında, yu-

karıda bahsedilen tepenin güney etek-
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lerinde, bazilika benzeri bir yapının 

çevre duvarları ve sütunları hâlen ayak-

ta duruyor. Daha büyük bir orta nefe ve 

güneye bakan apsis(51) ile iki küçük 

yan nefe sahip bir dörtgen oluşturuyor-

du. Üç nen her birinin çatısı iki taş ke-

merle desteklenmiştir; yan neflerin ke-

merlerinden sadece ekleri mevcut olsa 

da bu kemerlerden biri hâlen orta nee 

korunmaktadır. Bu kemerleri destekle-

yen sütunların çoğu bugün iyi korun-

muştur. Bina kapı bakımından çok zen-

gin idi; her iki tarafında üç tane vardı ve 

ana girişi kuzey tarafında idi.(52) Ön 

taraf, iki çift sütun üzerinde duran iki ke-

merle desteklenen kapalı bir salondur; 

batı ucunda dikdörtgen bir kule(53) yük-

selir.

 Kuleye çıkan merdiven binanın du-

varında yer alır ve ana girişin sağından 

(yani ön cephede duran seyircinin sa-

ğına) çıkmaktadır. Ana girişin üzerinde, 

bir vezirin binayı yenilediğine dair çok 

şey çıkarabildiğim Arapça bir kitabenin 

bulanık kalıntıları görülebilir. Her halü-

kârda Arap Orta Çağı’nda bir Müslü-

man camisi olarak kullanılmıştır. Daha 

önce bir Hıristiyan kilisesi mi yoksa put-

perest mabedi mi olduğuna karar vere-

medim; tüm plana göre buna inanmak 

istiyorum ama hâlen var olan her şey 

çok eski izlenimi vermiyor.

Harran genel olarak bu cami gibi 

Edessa ile aynı taştan, yani Nemrud 

Dağı’nın kireçtaşından inşa edilirken, 

bazı yerlerde, örneğin bu bazilikada ve 

aşağıda tartışılacak binada, bana Pal-

mira kayasını hatırlatan çok güzel, be-

yazlı pembeli, ince tanecikli bir kireçta-

şından yapılmış çok güzel sütunlar fark 

edilebilir. Harranlı Araplara bu taşların 

nereden getirildiğini sorduğumda Tek-

tek Dağı’ndan geldiğini söylediler.

 İkinci kalıntı kompleksi (kalenin ku-

zeyinde, kentsel alanın doğu yarısında 

yer alır) başlangıçta yüksek bir duvarla 

çevrili büyük bir kare oluşturmuş-

tur.(54) Zamanında muazzam boyutla-

ra sahip muhteşem bir bina olmalı; 

Arap Orta Çağı’nda bir cami idi, ama 

herhalde daha eski kutsal bir alanın ye-

rinde olabilir. Tektek’in pembe merme-

rinden yapılmış birkaç sütun parçası, 

kendilerini Greko-Romen döneminin 

eserleri olarak açıkça fark ettirirler. 

Doğu duvarındaki kapının üzerinde 

yıkık bir Arapça kitabe vardır. Kapının 

sağında (yani kuzey tarafında) duvarda 

dört satırlık Arapça bir kitabe var, ancak 

sadece ilk satırı mevcut.

Bu nedenle, bu caminin bir kısım 

eklemeleri ve restorasyonu Selahaddin 

zamanında (1171-1193) yapılmıştır. Ya-

pının enkaz haline gelmiş olması mi-

mari düzeni hakkında yorum yapmamı 

imkânsız hale getirmiştir.

Güneybatıdaki yüksek, geniş bir te-

penin ne olduğu, doğal olup olmadığı 

ya da moloz yığınları üzerinde muaz-

zam bir kum yığını olup olmadığı, sade-

ce kazılarla belirlenecektir.(55) Bu yük-

seklikten, özellikle kuzeyde, doğuda ve 

batıda, daha erken dönemlerde duva-

rın dışında binalar olduğu görülebilir. 

Doğuda, birçok Arapça mezar kitabe-

sine sahip eski bir Müslüman mezarlığı 

var.(56) Tepenin üstünden görülebilen 

köyler aşağıdaki gibidir:

Tell Feddân (batıda).

Harran’dan yaklaşık 2 saat uzak-

lıkta 2 köyü olan 2 tepe var. Harran’da 

olduğu gibi benzer harabeler olduğu 

söyleniyor.

Tell Hadr,(57) bir köy ve tepe, yarım 

saat uzaklıkta, batı kuzeybatıda.

Tell Seyf,(58) 1 saat uzaklıkta, batı-

da.

Yarımca, aynı yönde birbirinin ar-

kasında iki köy, batıda. Uzak olanın ya-

nında bir tepe var.

el-Vahşiyye,(59) tepe ve köy, 2 

saat uzaklıkta, kuzeybatıda.

el-Cahşiyye,(60) tepe ve köy, 3-4 

saat uzaklıkta, kuzeyde.
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el-Guzle, ovada köy, kuzeyde.

Tell Hinta,(61) köy ve tepe, 1 saat 

uzaklıkta, kuzey kuzeybatıda.

Cigran, köy ve tepe, 2 saat uzaklık-

ta, kuzeyde.

Eski Harran, köy, 2 saat uzaklıkta, 

kuzey kuzeydoğuda.

İmam Bakır, köy ve ziyaret, yarım 

saat uzaklıkta, doğu-kuzeydoğuda.

Harran surunun hemen dışındaki 

tepenin batı kuzeybatısında, Şeyh 

Yahya adında Müslüman bir ermişin 

mezarı olan bir yapı yer almaktadır.(62)

Culab Nehri (o sırada susuz), Har-

ran’a kısa bir mesafede doğu tarafın-

dan akar ve ardından güney güneybatı-

ya dönerdi. Çoğu yerde üzerine atlana-

bilecek bu küçük bir deredir. Culab’dan 

beslenen dere yılın büyük bir bölümün-

de kuru kalmış olmalıdır. Harran’ın batı-

sındaki Nehr Elkut’un yatağı, Culab’ın-

kinden bile önemsizdir.

Harran’ın Batı ile hiçbir bağı yok 

gibi görünüyor. Harran-Suruç-Birecik, 

Harran-Cerablus, Harran-Kal’at Necm 

ve Harran-Meskene rotaları hakkında 

kimsenin bilgisi yoktu ve onlara bu böl-

gelerde bulunan yerleşim yerlerinin 

isimlerini verdiğimde, kısa bir süre 

sonra orada hiç bulunmadıkları ve isim-

leri de hiç bilmedikleri ortaya çıktı. Son 

bahsedilen rota, iki Zaptiyem tarafın-

dan biliniyordu.

(…)

Cigran’dan seyahat ederken ve er-

tesi gün yürüyüşün büyük yarısında, 

sol tarafta adı Tektek olan bir dağ sırası 

gördüm. Bazı haritalarda her ne kadar 

yanlış yerde kaydedilmiş olsa da yine 

de tamamen bilinmiyor. Bu da bana 

daha da garip geliyor, çünkü en azın-

dan Kuzey Mezopotamya’da isimleri bi-

linen önemli sayıda harabe yerler var. 

Bu dağ hakkında gördüğüm ve öğren-

diğim şey şudur:

Harran’dan düz bir hat üzerinde 

Tektek Dağı’na kadar olan mesafe 

yarım günlük bir yolculuk olarak belir-

lendi ve kendime özgü göz ölçüme 

göre tahminim (5-6 saatlik) bir eşleş-

meye uyuyor. Dağ silsilesinin kuzey 

ucu, Harran’dan birkaç saat daha ku-

zeydedir ve boylam çizgisi kuzey ku-

zeybatıdan güney güneydoğuya ol-

dukça yakın görünür. Tektek Dağı’nın 

güney ucunu görmedim, çünkü Belih 

kaynağının güneyinde daha yakın olan 

yüksek sırtlar kısa süre sonra doğuya 

doğru uzak görüşümü engelledi. Ama 

dağları gözümle izleyebildiğim kada-

rıyla kuzeyden güneye en az 8-10 saat 

uzanıyor. Tektek Dağı ile Abdülaziz 

Dağı arasındaki manzara hakkında 

bana kimse bilgi vermedi. Harran’dan 

ve daha güneyden bakıldığında Tektek, 

yüksekliği ortalama 1.000-1.500 t ol-

duğunu tahmin ettiğim izole tepelerle 

hiçbir yerde kesintiye uğramayan uzun, 

tekdüze bir dağ sırtı olarak görünüyor. 

Harran ile Resülayn arasındaki havzayı 

oluşturan Tektek’ten yıl boyunca dere-

lerin akıp akmadığını öğrenemedim. 

Aşağıdaki harabe yerler bu sıradağla-

rın içinde ve üzerinde bulunmaktadır:

1) Şa’ibşahr (Şemmar ağzında 

Şo’aybşar), (şehir harabesi).

2) Soğmatar, (şehir harabesi).

3) Senemagar, tapınak.

4) Sellasor, kuyu ve bir köy kalıntı-

ları.

5) Han el-Ba’rür, kuyular ve hara-

beler.(63)

6) Kal’a Çimdin, bir kale (Kasr).

7) Elbazde, kalıntılar ve mağara-

lar.(64)

8) Medinet el-Far,(65) Harran ben-

zeri harabe bir yer, Tektek’te değil, 

ancak aynısının batısında, Tell Mah-

rug’un çeyrek saat doğusunda.

9) Ed-Dıhmiyye, Harran’ın doğu-

suna iki günlük uzaklıkta, harabe bir yer 

ama büyük bir kısmı toprakla kaplı.

1 ile 5 numaralı arasındaki yerler 

Edessa, Harran, Rakka ve Şemmar Be-

devileri arasında yaygın olarak biliniyor 

ve bu yerleri ziyaret eden birkaç kişiyle 

konuştum. 6 numaralı yeri Deyr’den 

Beled’e bana eşlik eden, yukarıda adı 

geçen Şemmarlı Bedevilerden, mü-

kemmel bilgili ve güvenilir Muhammed 

el-’Atiyye’nin verdiği bilgilere göre, 7 ve 

8 numaralı yerleri Rakka’ya kadar bana 

eşlik edip yerel bilgisiyle mükemmel hiz-

met sunan Harranlı bir köylünün bana 

verdiği bilgilere göre sıraladım. Dıhmiy-

ye ile ilgili notu ise biraz ihtiyatla veriyo-

rum; Harran’da bir kubbeli evde 10 ila 

20 köylünün ileri geri uzunca konuşma-

sından ve bağırmasından çıkarabildiği-

me inandığım bir yerdi. Orada olan ba-

zılarının görüşüne göre Zebed gibi bir 

şehir harabesi olduğunu varsayıyorum.

14 Aralık Pazar günü sabah saat 

8’de Harran’dan yola çıktık, başlangıç-

ta düz yaygın olarak gözden kaçan bir 

ovadan güney güneybatıya gittik. Do-

ğuda Tektek, kuzeybatıda mavi bir kon-

tur boyunca Suruç Dağları sınırlanmış-

tır.
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Harran Sur İçinde Camii Kalıntısı



SONNOTLAR

(1) https://en.wikipedia.org/wiki/EduardSachau

(2) Yazarın Bediüzzaman Mezarlığı arasındaki yoldan geçerek 
kuzeydeki Saray Kapısı'ndan ve Karakoyun Deresi üzerindeki 
Saray Köprüsü'nden geçerek bugünkü Harran Üniversitesi 
Otoparkı'nın yerinde bulunan Osmanlı Hükümet Konağı'nın 
(Saray) önündeki meydana çadır kurduğu anlaşılıyor.

(3) Bugünkü Kızılay Meydanı'nın yerinde bulunan ve Sultan II. 
Abdülhamid döneminde yaptırılan Cezaevi.

(4) Karameydanı'na doğru inen Saray Caddesi.

(5) Bugünkü Uludağ Oteli yerinde.

(6) Bican Ağa Hanı olmalı.

(7) Millet Hanı'nın güney müştemilatı Askeri Kışla (Redif Askeri 
Şahanesi).

(8) Bit ve pireyi kastediyor olmalı.

(9) Tılfındır Tepesi'ne Samsat Kapısı surlarından tırmandığı 
anlaşılıyor.

(10) Urfa'nın kentsel alanı kuzeyde ve merkezde geniştir ve 
güneye doğru bir tepeye doğru uzanır. Şehir kapıları bana 
aşağıdaki şekilde söylendi: Samsat Kapısı kuzeybatıda, Saray 
Kapısı kuzeyde, Yeni Kapı doğuda, Bey Kapısı doğuda, 
Sakıb'ın Kapısı (Dağlar Kapısı?) batıda, Harran Kapısı ise 
güneydoğudadır. (Eduard Sachau)

(11) Sachau'un yukarıda kulesinin olduğunu söylediği Ermeni 
Katedrali eski Fırfırlı Kilise (Ermeni Protestan Kilisesi-Oniki 
Havari Kilisesi) olmalıdır. Çünkü diğer kiliselerin çan kulesi 
yoktur. 

(12) Tılfındır Tepesi.

(13) Burç.

(14) Karakoyun Deresi.

(15) Karakoyun.

(16) Halilu'r-Rahman ve Aynzeliha suyu olmalı.

(17) “Kuzeydeki dağlardan” olmalı.

(18) Boyahane Çarşısı olmalı.

(19) İbrahim Peygamber'in doğduğuna inanılan mağara olmalı.

(20) Rızvaniye Camii olmalı.

(21) Halilu'r-Rahman Medresesi.

(22) Balıkların derisi sazan ile aynıdır, şekli orta boy bir Turna balığı 
uzunluğundadır ancak önemli ölçüde daha güçlüdür. (E. 
Sachau)

(23) Halilu'r-Rahman Camii minaresi olmalı.

(24) Sachau içine giremediği Halilu'r-Rahman Camii'ne “özel ev” 
diyor.

(25) Yanlış bir ifade. “Nemrut'un Tahtı” daha güneydeki 
tepelerdedir. Halk bu sütunlara “mancınık” demektedir.

(26) Kitabenin tercümesi için bkz. s. 34'de dipnot 17.

(27) Burada biraz abartı var. Kitabe okunabilecek yüksekliktedir.

(28) Harran Ulu Camii minaresi olmalı.

(29) I) Ben Barşuma kızı Gayyu. Bu mezarı kendim için yaptırdım. 
Ben bundan sonra buraya girme ihtimali olanlardan 
kemiklerimi tabutumdan çıkarmamalarını rica ediyorum. 
Kemiklerimi çıkaracak kişinin öbür dünyası olmasın ve 
Marilaha tarafından lanetlensin.

  II) Vail oğlu Barşuma hatırlansın.”

(30) Deyr Yakub'un batısındaki “Çardak Manastırı” olmalı.

(31) Mol Mağarası'nın neresi olduğu bilinmemektedir.

(32) “805 yılının Ekim ayında, bu ebediyet evi, Başrahip Mar Elias, 
Diyakos Mar Abraham ve Diyakos Yuhanna ve onlarla birlikte 
olan diğerlerinin günlerinde tamamlandı. Bizi yeniden 
diriltecek olana hamd olsun. Âmin.”

(33) “Abdallat'ın kızı Magdal, toza (toprağa) karıştı, yazık!”

(34) Bugünkü Yakup Kalfa İlkokulu yerinde bulunan manastır.

(35) “Bir Tanrı ve bir İsa (vardır). Ameas ve ……. kız kardeşler(i). 
Bu mezar taşları bizzat Asklepius ve Matha tarafından dikildi.”

(36) “Menippos'un kızı Eudokia, …….. bir Pazar günü (?) bu 
dünyayı terk etti.”

(37) Kızılkoyun kaya mezarlarında yaşayanlar anlatılıyor.

(38) Karakoyun Deresi.

(39) Deyr Yakup'taki Amaşşemeş Anıt Mezarı.

(40) “Ma�nu oğlu Şaredu'nun karışı Amaşşemeş”

(41) Cirit Oyunu.

(42) Sachau burada Harran Ulu Camii minaresini kastediyor 
olmalı.

(43) Abdurrahman Dede.

(44) Karaköprü olmalı.

(45) 31.12.1860 tarihinde Urfa'nın Harran nahiyesinin Minare 
köyünde ölü bulunan Şerefyanlı Aşireti'nden Şeyho'nun 
ölümünden dolayı köy ahalisinin sorgulanması yapılmış. 
(https://nisanyanmap.com/?y=&lv=&t=HARRAN&u 
=1&ua=5)

(46) Kuruyer Köyü.

(47) Anadolu Kapısı.

(48) Harran Höyüğü.

(49) Bugünkü köy camii olabilir.

(50) Harran Ulu Camii.

(51) Mihrap olmalı.

(52) Tarif edilen yapı Bazilika değil, Gertrude Bell'in fotografını 
çektiği ve “Küçük Cami” olarak adlandırdığı cami olmalı. 
Günümüze ulaşmamıştır

(53) Minare olmalı.

(54) Harran Ulu Camii.

(55) Harran Höyüğü'nden bahsediyor.

(56) Harran surlarının doğu dışarısındaki bu Orta Çağ Müslüman 
mezarlığı bugün gecekondular altında kalmıştır.

(57) Balkat Köyü.

(58) Kılıçlı Köyü.

(59) Şahinalan Köyü.

(60) Dayanıklı Köyü. 

(61) Buğdaytepe.

(62) Hayat el-Harrani Türbesi ve Camii.

(63) “Kervansaray” olacak.

(64) Bazda Taş Ocağı Mağaralar.

(65) Bulgurlu Köyü.
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Binlerce yıllık tarihiyle birçok me-

deniyete ev sahipliği yapmış Şanlıur-

fa; efsaneleri, hikâyeleri, içinde barın-

dırdığı milletleri ve etnik kökenleri, ye-

meklerinden müziklerine kadar, soyut 

ve somut kültürel değerlerinin yanı sıra 

aynı zamanda mimarisiyle de zengin-

liklerine zenginlik katarak günümüze 

ulaşmış dünyanın en eski ve en köklü 

şehirlerinden biridir.

Günümüze ulaşmış camileri, kili-

seleri, hanları, hamamları, sarnıçları, 

kuyuları çeşmeleri, kapalı çarşıları, her 

biri adeta birer küçük saray yavrusunu 

andıran hayatlı evleri, kaleleri, sur ka-

lıntıları ile duvarlarında tarihin gizemini 

taşıyan daracık sokaklarındaki kabal-

tılarıyla Şanlıurfa apayrı bir zenginliğe 

sahiptir.

Bu zenginliklerinden bir tanesi de 

hanlar bölgesinde günümüzde de ku-

yumcular tarafından kullanılmakta 

olan Pamukçu Pazarı’nın batısında ku-

zey-güney yönünde uzayan, erkek el-

biseleri satılan Boyahane Çarşısı’nın 

altındaki “Boyahane” ve güneyindeki 

“Boyahane Değirmeni”dir. Üstteki Bo-

yahane Çarşısı’na alttaki Boyaha-

ne’den dolayı bu isim verilmiştir.

1960’lı yıllarda kapatılan ve halk 

arasında bir efsane gibi dilden dile do-

laşan Boyahane’nin varlığını bilenlerin 

sayısı aslında oldukça fazla olmasına 

rağmen yaşları 60’ın üzerinde olan bir-

çok kişi burayı görmüştür. Bilhassa 

renkli kilim, heybe ve halı dokumada 

kullandıkları beyaz pamuk veya yün ip-

liklerini buraya getirerek renk renk bo-

yatan köylüler çok daha iyi bilirler. Bo-

yahanede sadece iplik boyanmazdı. 

Rengi ağarmış pantolonlar, rengi de-

ğiştirilmek istenilen kumaşlar da bo-

yanırdı.
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Şanlıurfa'da�Yer�Altında�
Unutulan�İki�Mimari�Miras:
BOYAHANE�ve�
BOYAHANE�SU�DEĞİRMENİ

Mehmet Sadık ALİCAN
Şair-Araştırmacı-Fotoğrafçı
mehmetali_can6363@hotmail.com

Gümrük Hanı’ndan Boyahane’ye Doğru Giden Su Tüneli



1990’lı yıllarda çarşının üzerindeki 

bir iş yeri sahibi tadilat sırasında çarşı-

nın girişini geçici bir süreliğine açmış, 

dönemin valisi ve müze yetkilileri açı-

lan bu kapıdan girerek incelemelerde 

bulunmuştu. Daha sonra tekrar kapa-

tılmıştı. O sırada Boyahane’nin ve de-

ğirmenin fotoğrafları ve videoları çekil-

mişse de bunlar muhafaza edileme-

miştir.

Biz de bu eksikliği gidermek için 

yola çıkarak Boyahane’yi fotoğrafla-

mak istedik. Fotoğraflayarak belge-

lendirip buranın tekrar gün yüzüne çı-

karılmasını ve tanıtılmasını amaçladık.

Bu yapının ismi çeşitli kaynaklar-

da “Boyahane Çarşısı” ve güneyinde-

ki değirmen de “Boyahane Değirme-

ni” olarak geçse de yeterli bilgi ve bel-

geye ulaşamadık. Boyahane’nin 

adına H. 1153 (M. 1740) tarihli Rızvan 

Ahmed Paşa Vakyesi'nde rastlanıl-

mış olması 18. yüzyıl ortalarında mev-

cut olduğunu göstermektedir.(1) Ayrı-

ca değirmenin Diyarbakırlı Cemal 

Paşa ve İskender Paşa Vakfı’na ait ol-

duğunu tespit edebildik.(2)

Boyahane ve Değirmene 

Antik Su Tünelinden 

Tehlikeli Bir Yolculuk…
Halil’ür-Rahman’dan (Balıklıgöl) 

gelen suyun Gümrük Hanı’nın içinden 

geçen bir buçuk metre yüksekliğinde 

yaklaşık bir metre enindeki su kanalı 

çıkış ağzı tünelinden 5 Ekim 2020 

günü öğlen saatlerinde girdik. ŞUSKİ 

(Şanlıurfa Su ve Kanalizasyon İşleri 

Müdürlüğü) çalışanı arkadaşımın elin-

de bir ışıldak, benim elimde kameram 

iki büklüm eğilerek su tünelinde Güm-

rük Hanı’ndan Balıklıgöl istikametine 

doğru ilerledik.

Yaklaşık elli metre o şekilde yürü-

dükten sonra sadece kafamız suyun 

üstünde vücudumuzun tamamı suyun 

içinde, tulumlarımızın içi su dolmuş va-

ziyette ilerlerken tünelin yüksekliği 

daha da düştü. Su tünelinde ilerledik-

çe balıkların ve yengeçlerin çokluğu 

ve büyüklüğüyle karşılaşıyorduk. Git-

tikçe karanlıklaşan ortam daha ürkü-

tücü bir hal alıyordu. Yaklaşık on beş, 

yirmi metre bu şekilde ilerledikten 

sonra tünel sola dönüyor ve yüksekli-

ğin genişlemesiyle biraz ferahlıyor-

duk.
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Yeraltı Boyahane Su Değirmeni

Şanlıurfa Tarihi Hanlar ve Çarşılar Bölgesi ile Su Tüneli (Mavi Hat) Haritası



Su tüneli eski Türk lmlerinde gör-

düğümüz Bizans kalelerinin gizli ge-

çitleri gibiydi. Sağ tarafta duvarda son-

radan örüldüğü anlaşılan, daha sonra 

öğrendiğim ayrı bir su yolu…

Yer yer alçalıp yükselen su tüne-

linde tahmini olarak 200 metre yürü-

dükten sonra boyahanenin suyunun 

çıkış yolu olduğunu sonradan öğren-

diğim geçişten giriyorum ve karşımda 

“Boyahane” denilen geniş bir alan...

Tam karşıda ortada bir insanın zor-

lanarak geçebileceği küçük bir pen-

cere, sağında solunda eski Urfa evleri-

nin “camhane”sinden (niş) biraz 

büyük iki küçük kemerli mekân (dük-

kân), sağ ve sol taraflarda bunların ay-

nısından dörder mekân (dükkân). Bu 

mekânlarda ipliklerin boyandığını anlı-

yoruz. 1990’lı yıllarda gördüğümde bu 

dükkânların ortasından geçen düşük 

kotlu su kanalı tamamen suyun içinde 

kalmış… Yıllardır kapalı olduğundan 

içeride nem ve küf kokusu rahatsız 

edecek kadar hissediliyor.

Fotoğraflarını ve videolarını çek-

tikten sonra karşıdaki küçük pencere-

den içeriye giriyoruz. Gürül gürül akan 

suyun içinde bir değirmen taşı ve yıkı-

lan değirmenden kalan moloz yığınla-

rı…

Yer altındaki yapının tamamı iki bö-

lümden oluşuyor. Bir bölümü “Boya-

hane”, diğer bölümü ise “Değirmen”. 

Değirmene “Boyahane Değirmeni” 

denmesinin sebebi yanındaki Boya-

hane’den dolayı. Boyahane’nin eni 10 

metre civarında. Uzunluğu ise 20 met-

reden fazla. Yüksekliği de 4 metre ci-

varında. Değirmen zemini ise boyaha-

neye göre biraz daha yüksekte olup 

tahmini yüksekliği 3 metre, eni boyu 5-

6 metre civarında…

Boyahane Çarşısına Dair 

Son Şahit…
Bu çarşıda boyacılık yapmış mer-

hum Aziz Altıngöz’ün (Boyahçı Aziz) 

oğlu Sabri Altıngöz ile babasına, çarşı-

ya ve boyacılığa dair 24.11.2020 tari-

hinde bir söyleşi gerçekleştirdik.

-Sabri Amca sizi tanıyabilir miyiz?

Ben Sabri Altıngöz, ama babamın 

mesleğinden ve benim de babamın çı-

rağı olmamdan dolayı Boyahçı Sabri 

olarak da bilinir, tanınırım.
Yeraltı Boyahane Çarşısı
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-Bize, rahmetli babanızın boyacı-

lıkla ve bu çarşıyla ilgili bildiklerinizi an-

latır mısınız?

Babam Boyahçı Aziz, kendimi bil-

dim bileli bu meslekle uğraşıyordu. 

Ben de yanında çırak olarak 6-7 yaşla-

rında başladım.

-Babanızın ustası kimdi, bu mes-

leği kimden öğrenmişti?

-Babam önce Gümrük Hanı’nın 

üst katında basmacı, iplik ve kumaş 

boyayan, boyahçı Mehsimoğlı (Pak) 

Mehmet Emmi’nin yanında şegirtlik 

(çırak) etmiş. Sonra Kazancı Paza-

rı’nda (Hüseyniye Çarşısında) Halepli 

Ermeni Usta derlerdi, onun yanında 

boyahçılığı öğrenmiş.

-Bu çarşıya nasıl yerleşmiş, bu 

çarşı daha önce de boyahane miy-

miş?

-Burası önceleri âtıl durumdaymış 

önündeki değirmen çalışıyormuş ama 

içeride boyahane yokmuş, daha eski-

den boyahane olduğunu babama söy-

lemişler babam da halıcıların, pamuk-

çuların, iplikçilerin, kumaşçıların oldu-

ğu bu bölgeye yakın bir dükkân arıyor-

muş. Değirmeni çalıştıran gayri Müs-

lim biriymiş. İçeride çalışmak için 

onunla anlaşmış ve âtıl durumda hara-

be olan bu mekânı babam kendince 

onarmış ve çalışmaya başlamış. Ben 

6-7 yaşlarındayken babam bu yer altı 

çarşısındaydı.

-Babanız ne boyardı?

-Babam yünk (yün) boyardı, eski-

den Kafafhane’de yine dükkânlar 

vardı ama boş bir alandı. Oraya köylü-

ler gelir, yünklerini ve pamuklarını geti-

rir, esnaf da kumaş getirirdi, boyama-

ya verirlerdi. Boyayı tozdan yapardık 

dışarıdan gelen bir tozdu. Önce sarı 

rengi boyardık. Kazanın suyunu de-

ğişmeden sarıyı portakal rengine, 

sonra narçiçeği rengine çevirirdik. 

Sonra elma rengi kırmızı, (bordoya 

yakın “annebi”), sonra, lacivert, sonra 

siyaha çevirirdik. O zaman suyu de-

ğişmeden bu renkleri çıkarmak zor bir 

işti, marifetti yani. Babam bu işi iyi yap-

tığı için müşterisi çoktu. Fakat fabrika 

iplikleri çoğalmaya başlayınca günbe-

gün işimiz azalmaya başladı.

-Babanız oradan ne zaman ayrıl-

dı?

-Babam 1979’da vefat etti. Vefa-

tından birkaç yıl önce devlet “buradan 

yol geçecek, burayı boşalt” dedi. 

Babam da çıkmak zorunda kaldı. 

Akarbaşı’nda karşı tarafta “Hembal Mi-

honun Hanı” derlerdi (bugün ki, Dede 

İş Hanı’nın yerindeydi) orada bir dük-

kân tuttu. Vefat edene kadar babam 

bu işe devam etti. Babam vefat edince 

elindeki işleri bitirip sahiplerine teslim 

ettikten sonra ben de bu mesleği bı-

raktım.

-Bu çarşıya dair anılarınız var mı?

-Urfa sıcak bir yer, üst taraftaki çar-

şılarda çalışan, gençler gelir babam-

dan rica edip aşağıya inip yer altı çar-

şısında suya girer serinlerlerdi.

Babam yaşlıydı, yaramazlık yap-

tıklarında bazen sinirlenir, kızar onlara 

söver sayardı. Ama hiçbiri babama 

saygılarından dolayı cevap vermezdi. 

Yer altında akan suyun gençler için 

öyle bir eğlenceli tarafı da vardı.

Bizimle bu söyleşiyi kabul edip gö-

rüşen Sabri Altıngöz Ağabeyimize sağ-

lıklı uzun ömürler diliyoruz…

Yer altında 60 yıldır kapalı durum-

da olan Boyahane ve Boyahane De-

ğirmeni restore edilerek kültürel miras 

olarak turizme kazandırılmalı…

SONNOTLAR

1) A. Cihat Kürkçüoğlu-S. Sabri Kürkçüoğlu., Şanlıurfa Çarşıları-
Hanları ve El Sanatları, Şanlıurfa Belediyesi yayını, Ankara, 
2011, sayfa, 19.

2) A. Cihat Kürkçüoğlu., Şanlıurfa Su Mimarisi, Kültür Bakanlığı 
Yayınları/1393, Ankara, 1992, sayfa 77.
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Kuşlar yuvalarını yapmaya, leylek-

ler bacalara konmaya başlamıştı. 

Urfa'ya baharın gelişi başka illerin yaz 

sıcağı gibidir. Eski Urfa evleri, iklim ko-

şullarına göre yapılmıştır. Bir metre ka-

lınlığındaki duvarlar, yazın sıcağı, kışın 

soğuğu geçirmezdi. Açık havada ise 

evlerin avlusu yaşam alanı olarak kul-

lanılırdı. Avluda küçük bir bahçe ve 

bahçede çiçekler ve ağaçlar olurdu. 

Birçok evin avlusunda asma olurdu. 

Bu asmanın dallarının ve yapraklarının 

gölgesinde aile bireyleri günlük aktivi-

telerini yaparlardı.

Bu evlerden birinde dört çocuklu 

bir aile bu şehrin koşulları doğrultu-

sunda yaşamını sürdürmekteydi. Her 

ailede olduğu gibi Anne Fatma'nın 

bütün düşüncesi çocuklarını büyük bir 

özveri ile en iyi şekilde yetiştirmekti. 

Dört çocuğunun dışında kalabalık bir 

ailenin misarleri ile uğraşmak ve aile-

sinin sorunlarını çözmek için büyük bir 

gayret gösteriyordu. Bu yoğun işler 

içinde çok canı sıkılıyordu. Çünkü dör-

düncü çocuğu Fikriye hastaydı. Kıvır 

kıvır saçları, simsiyah gözleri ile Fikriye 

evin en cingöz kızıydı. Henüz üç yaşın-

da olan Fikriye çevresi ile çok güzel 

ilişkiler kuran sosyal bir çocuktu. Bir 

haftadır koşmuyor, oynamıyor ve yüzü 

gülmüyordu. Babası da iş seyahatine 

gitmişti. Bu nedenle anne, çocuğunu 

doktora götüremiyordu. Anne bu 

üzüntü içinde, ateşler içinde yanan kı-

zına bakıp gözyaşlarını tutamıyordu. 

Çaresizlik içinde düşünürken birden, 

gözleri parladı! Hemen mutfağa doğru 

yürüdü. Eline aldığı küçük bir kaba un 

ve suyu koydu. Hızlıca yumruk büyük-

lüğünde bir hamur yoğurdu. Hamuru 

eli ile düzeltip üstüne fındık büyüklü-

ğünde Urfa yağı koydu. Yağlı hamuru 

Fikriye’nin boğazındaki şişliğe yerleş-

tirdi. Eli ile bastırıp sonra da beyaz bir 

tülbent ile çenesinin altından ve başın-

dan geçecek şekilde bağladı. Sonra 

da sedirin üstüne yatırdı. Fikriye yana-

ğına dokunan ılık hamur ile rahatlayıp 

uyudu. Fatma Hanım sineklerden ko-

rumak için, çocuğun üstüne bir tülbent 

örterek ümitle beklemeye başladı. 

Ailesinden gördüğü "yağlı hamur" te-

davisinin sonuç vereceğine inanıyor-

du. Bir süre sonra mutfaktaki işinin ba-

şına döndü.

ANILAR-ANEKDOTLAR�-8

Edibe (KÂHYA) AYDIN
Emekli Öğretmen
edibeaydin@yahoo.com
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Kış mevsiminin kısa fakat etkili 

geçtiği yerlerden biri olan Urfa'da ya-

şıyorduk. Karasal iklimin bütün özel-

liklerini burada görmek olağandı. Gün-

düz terlerken aynı gece üşürsünüz. 

Kış hazırlığı eylül, ekim aylarında baş-

lardı. Benim çocukluk yıllarımda en 

çok kullanılan yakacak odun kömü-

rüydü. Odun, tezek ve çıra yakanlar 

da vardı. Kömürü olanlar şanslıydı. 

Çünkü tezek ve çıradan daha iyi ısıtı-

yordu.

Annemin uyandığını kapının gı-

cırtısından anladım. Gaz lambasını 

yaktı. Kapıyı aralayarak çıktı. Her taraf 

ziri karanlıktı. Evimizin mermer taş-

larla döşenmiş avlusunda yürüyüşü-

nü duydum. Ayağına giydiği takunya-

nın sesinden 8-9 adım ötedeki kö-

mürlüğe gittiğini anlıyordum. Biz 

uyanmadan odayı ısıtmak onun en 

büyük göreviydi.

Annem her sabah kömürlükten al-

dığı bir miktar kömürü pirinç mangala 

yerleştirirdi. Üstüne birkaç çıra parça-

sı koyar, bir iki damla gaz döktükten 

sonra tutuştururdu. Üzerine koyduğu 

eski bir soba borusu ile kömürün hızla 

yanarak kor haline gelmesini bekler-

di. Kömür ateşinin üstüne şişkin göv-

deli mavi emaye bir çaydanlık koy-

duktan sonra namazını kılardı. Bizi 

uyandırması namazdan sonraya ka-

lırdı. O gün yine işlerini sırası ile yaptı. 

Sonra başucuma geldi. Eliyle hafçe 

başıma dokundu. Gözlerim açık oldu-

ğu halde yeniden kapattım. Çünkü 

saçlarımın okşanmasından çok hoş-

lanıyordum. Evin en küçüğü olduğum 

için mi? Yoksa ba-bamı küçük yaşta 

kaybetmem mi? Bilmiyorum annemi 

görünce elimde olmadan çocuklaşır-

dım. Elleri alnıma dokunduğunda 

“uyan oğlum” dediğini duydum.

-Oğlum kalk işine geç kalacak-

sın. Evdekiler uyanmadan ekmeklerin 

de gelmesi lazım.

Annemin gitmemi istediği işim ol-

dukça zor şartlarda yapmaya çalıştı-

ğım bir işti. Lise ikinci sınıfa gidiyor-

dum. Okula gitmeden, iki saat bir 

pide fırınında çalışıyordum. Okul vakti 

gelince elimin hamurlarını yıkayıp, 

unlu önlüğümü indirip, formalarımı gi-

yerek okula gidiyor-dum. Çalışma üc-

retimin karşılığı aldığım pideleri eve 

getiriyordum. Ben de gücüm yettiği 

kadar aile bütçesine katkıda bulunu-

yordum.

Annemin uyarısı ile uyandım. İş kı-

yafetimi giyip fırına geldiğimde; sıcak 

ekmekler pişmiş, tezgâhın üzerine sı-

ralanmıştı. Bana verilen bir pide ile kar-

nımı doyurarak işe başladım, iki saat 

sonra okula gitmek için iş kıyafetimi çı-

kardım. Sıcak pideleri beyaz bir kâğı-

da sardım. Elimin yanmasına aldırış 

etmeden hızla ilerledim. Tam köşeye 

geldiğimde durakladım. Duvardaki 

aşe baktım.

1960'lı yıllarda lmlerin reklamını 

yapmak için işlek yollardaki duvarlara 

büyük aşler asarlardı, Benim sinema 

tutkumu bilmeyen yoktu.

Yıllar geçmesine rağmen bu alış-

kanlığımı sürdürüyorum. Haftada 2-3 

defa sinemaya gittiğim için annemle 

tartışıyordum. Bu lm için annemden 

para istemem imkânsızdı. Aş gözü-

mün önünden gitmiyordu. Sinemaya 

gitmenin çaresini bulmaya kararlıy-

dım.

Sıcak ekmekleri hızla eve getir-

dim. Giyinerek okula gittim. Ders sıra-

sında yanımda oturan arkadaşım Hü-

seyin'in küçük bir teneke kutuyu sıra-

sının gözüne koyduğunu gördüm. 

Ders süresince kutuyu birkaç kez 

kontrol etmesi dikkatimi çekti. Zil ça-

lınca merakımı yenmek için Hüseyin'e 

kutunun içinde ne olduğunu sordum. 

Hüseyin cevap vereceğine kutunun 

kapağını açtı. Şaşkınlıktan yerimden 

kıpırdayamadım. Kutunun içinde göv-

deleri koparılmış akrep kuyrukları 

vardı.

-Hüseyin bunlar ne, bu akrepleri 

ne yapacaksın.

AKREP�AVCILIĞIYLA�SİNEMA�PARASI

Kısa bir süre sonra yere düşen bir 

tahta ve hızla koşan, kediyi aynı anda 

gördü. Evin kedisi Mino koşarken 

"kıyma tahtasına" çarpmıştı. Mino, 

sokak kapının açık olduğu bir anda so-

kaktan gelen bir kediydi. Fatma 

Hanım bu kediyi atmamış onu yemek 

artıkları ve süt ile beslemişti. Mino evin 

bir ferdi olmuştu. Bugün Fikriye’nin 

hastalığından dolayı Fino'ya yemek 

vermeyi unutmuştu. Mino'ya yedir-

mek için süt şişesi elindeyken birden 

Fikriye'nin çığlığını duydu. Heyecanla 

şişeyi elinden attı. Fikriye’ye doğru 

koştu. Fikriye durmadan ağlıyordu. 

Boğazındaki tülbent açılmış, beyaz 

tülbent kan içinde kalmıştı. Yaranın üs-

tündeki hamur yoktu. Yara delinmiş, 

yoğun bir iltahap akmaya devam edi-

yordu. Heyecanla çocuğunu kucağı-

na aldı. Hem ağlayan çocuğu sustur-

maya hem de olup biteni anlamaya 

çalışıyordu. Birden hamurun nereye 

gittiğini düşündü. Karnı acıkan Mino, 

yağlı hamurun kokusunu almış, ha-

muru yemek için tırnağı ile yarayı deş-

mişti. Yani ameliyat etmişti. Fikriye'nin 

bu olaydan sonra, ateşi yavaş yavaş 

düştü. Gözlerini açmaya başladı. Ne 

Fikriye acısını dindiren Mino'ya teşek-

kür edebiliyor, ne de Mino yaptığı iyili-

ğinin önemini biliyordu.

Fatma Hanım yaşadığı bu muci-

zeye inanamıyordu. Çünkü evdeki ar-

tıklarla besledikleri Mino, yapılan iyili-

ği unutmamış, acıktığı için yemek is-

tediği hamurun sayesinde "cerrahlık" 

yaparak bir ameliyatı gerçekleştirmiş-

ti.

Hani hep bildiğimiz bir söz vardır: 

"Sahipsizin sahibi Allah'tır", iyilik yap at 

denize, balık bilmezse Halik bilir.



-Okul çıkışı sağlık müdürlüğüne 

gidip satacağım. Hem de tanesi 25 ku-

ruştan.

Bir ekmeğin 10 kuruş, sinema bi-

letinin 50 kuruş olduğu bir ortamda 

hiç de fena iş değildi. İki akrep, bul-

sam yarın sinemaya gidebilecektim. 

Hüseyin'den bu işin kurallarını öğren-

meliydim.

Okuldan çıkınca Hüseyin akrep-

lerini sattı. Parayı cebine koyunca 

bana akrep avcılığı ile ayrıntıları anlat-

maya başladı. Onu dikkatle dinledim. 

Eve gidince hazırlığa başladım. İnce 

bir kebap şişi, bir kömür maşası, tel-

den sap takılmış bir konserve kutusu 

yeterliydi.

Bu araçlara ilaveten akrepten 

korkmamak gerekiyordu. Az kalsın 

unutuyordum. Bir gemici feneri mu-

hakkak gerekliydi. Çünkü akrep avcı-

lığı gece yapılıyordu.

Bu şartlar tam olsa bile akreplerin 

çok yaşadığı yerleri bilmek önemliydi. 

Kalın toprak duvarlar, ahırlar, harabe 

yerler ve çöplükler akrep yuvalarının 

bulunduğu yerlerdi. Küçük bir ayrıntı 

vardı ki bunu profesyonel akrep avcı-

ları bilirdi. Rüzgârın batıdan esmesi 

gerekiyordu. Halk buna “garbı” diyor-

du. Türkiye'nin en sıcak yöresi olan 

Urfa'da akreplerin zehirleri çok et-kili 

olduğu için tıpta kullanıyordu. Akrep-

leri mahallenin çocukları gruplar oluş-

turarak yakalıyor ve satıyorlardı.

Bu benim ilk gecem olacaktı. He-

yecanım giderek artıyordu. Hüseyin'in 

kapıyı tıklatması ile bütün araçlarımı 

alarak dışarı çıktım. Sokakta bizim 

gibi fenerli çocukların sayısı artıyordu. 

Faik Amca'nın yıkık evinin önüne gel-

dik, Hüseyin akreplerin bol olduğu bu 

evi herkesten gizliyor, akrepleri baş-

kaları ile paylaşmak istemediğini söy-

lüyordu. Sessizce etrafı dinledik. Ak-

replerin kitin tabakasıyla kaplı kuyruk-

larının taşlara değen tıkırtılarını rahat-

lıkla duyu-yorduk. Evet! Şans bana 

gülüyordu. Akrep duvarda başını çı-

karıp, çekiyordu.

Elimdeki ince şişi deliğe sokarak 

akrebi huysuzlandırdım. Birkaç şiş 

daha sokunca akrebi daha da huy-

suzlandırdım. Akrep delikten çıktı. 

Kuyruğunu sırtına doğru kıvırdı hızla 

duvarda yürümeye başladı. Elimdeki 

maşa ile üstüne bastırıp şişi gövdesi-

nin tam ortasına batırdım.

Şişe takılı gövdesinin etrafında 

dönen kuyruk bir süre sonra durdu. 

Böylece ilk avımı başarı ile yakalamış-

tım. Bu işlemle tam beş akrep yakala-

mıştım. Ölen akreplerin kuyruklarını 

koparıp elimdeki teneke kutuya koy-

dum. Hüseyin yakaladığı sekiz akrep 

ile yanımdan ayrıldı. Eve geldiğimde 

büyük bir işi başarmanın gururu ile 

akrep kuyruklarını dama çıkan merdi-

venin ilk basamağına koydum. İri bon-

cuk taneleri gibi gözümü kamaştırı-

yordu. Bir süre daha baktıktan sonra 

uyumak için yatağıma gittim.

Sabah yine fırındaki işime gittim. 

Ekmeği alıp eve döndüğümde ortalık 

aydınlanıyordu. Hemen akrep kuyruk-

larının olduğu merdivene doğru yürü-

düm. Kutuya koyup çantama yerleşti-

recektim inanılmaz bir manzara ile kar-

şılaştım. Akrep kuyrukları kırık bir tes-

bih tanesi gibi dağılmıştı.

Çevresinde bir karınca konvoyu 

vardı. Kuyrukların eklem yerleri ile kitin 

kabuk içindeki yumuşak dokuları ka-

rıncalar yemişti. Bütün hayallerim yı-

kılmıştı. Gece yarısı deneme gelen 

“Kırk Haramiler” benim en büyük ser-

vetimi çuvallarına doldurup gitmişler-

di. Çok üzüldüm okul vakti geldiği için 

evden ayrıldım. Gün boyunca sınıfta 

hep akrepleri ve gidemeyeceğim si-

nemayı düşündüm. Eve gelince 

bazen çıkmaza düştüğüm zamanlar-

da beni kurtaran pratik zekâmın orta-

ya koyduğu bir buluşu uygulamaya 

başladım. Evdeki zamk (yapıştırıcı) şi-

şesini aldım. Usta bir kuyumcu gibi 

kuyrukların boğumları arasına yapıştı-

rıcı sürdüm. Sıra ile yapıştır-dım. Kuy-

rukları öyle güzel yapıştırdım ki ben 

bile zor fark ediyordum. Dikkatlice bir 

kutuya koydum. Akrepleri satıp sine-

maya yaklaştığım sırada, kapıdaki çı-

ğırtkan adamın sesini duydum.

-Başlıyor, başlıyor yılın en güzel 

lmi başlıyor. Sinemaya giriş parası-

nın yanında bir külah çekirdek bir de 

gazoz almıştım. Keyme diyecek 

yoktu. Muhterem Nur ile Memduh 

Ün'ün bu lmini yıllardır unutamadım.

Akrep avcılığım 1-2 yıl sürdü. 

Akrep parası ile okul eşyalarımı aldı-

ğım gibi ablalarıma armağanlar da 

aldım. Fakat karıncaların bana yaptığı 

tatsız şakadan sonra, işe yaramayan 

akrep kuyruklarını satmanın yanlış bir 

davranış olduğunu anlayarak bunu te-

la etmenin yollarını aradım. Daha 

sonraları yakaladığım akrepleri sata-

rak dürüst bir avcı olmanın huzuru ile 

işime devam ettim.

Not: İsmet Yeşilçimen'in 1960 

yılında yaşadığı bir olayla ilgili anekdot
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Kapıda duran resmi aracın sesini 

duymuştum. Dün akşamdan hazırla-

dığım küçük çantamı elime aldım. 

Eşimle ve küçük kızımla vedalaştım. 

Prensiplerimin en önemlisi kimseyi 

bekletmemekti.

Merdivenleri hızla indim. Şoförün 

açtığı kapıdan koltuğa oturdum. 

Motor sesi ile birlikte bir haftalık dağ, 

bayır demeden geçireceğim güne 

başlıyordum.

Kahramanmaraş'ın Göksün ilçe-

sinde ağaçlandırma yapmayı planla-

yan Orman Bakanlığı benim gibi 

orman mühendisi olan bir arkadaşı 

da görevlendirmişti. Birlikte ilçeye 

bağlı Kavşit Köyü’nde etüt yapacak-

tık.

Elimizde bulunan klizimetre 

(meyil ölçme aleti) ile arazinin eğimini, 

altimetre ile de yüksekliği ölçüyorduk. 

Çalışmalarımız için elimizde kazma 

kürek vardı.

Bize yardımcı 3 işçimizde yanı-

mızdaydı. Asit, deney tüpü, renk ıska-

lası gibi yardımcı araçlarla adeta yanı-

mızda küçük bir laboratuar taşıyor-

duk.

Elimizdeki araçlarla gerekli etüdü 

yapacak elde edilen bilgilere göre yö-

reye uygun ağaçlandırmayı yapacak-

tık.

Orman Bakanlığının bu çalışması 

köylüleri mutlu etmiyordu. Çünkü 

ağaçlandırılan bölge tellerle koruma-

ya alınacaktı. Böyle olunca da koyun 

ve keçilerini otlatacakları bölge dara-

lacaktı.

Bu durumu bildiğimizden, köylü-

lerin engeliyle karşılaşmamak için de-

ne aradığımızı söyledik. Bize inanıp 

ilgi göstermişlerdi.

Anadolu insanına yaraşır misar-

perverlikle bize ikramda bulunuyorlar-

dı. Araziye çıktığımız günlerde bizi 

adım adım izleyen bir çocuk vardı.

Sonradan adının Durmuş oldu-

ğunu öğrendiğimiz bu çocuk bize bir 

keklik armağan etti. Bu lezzetli et için 

teşekkür ettik. Bu keklikler 2-3 olunca 

şaşırdık. Sen bu yaşta keklik avına çı-

kabiliyor musunuz? Diye sorduk.

Durmuş, bize babasının keklik av-

cısı olduğunu 5 kişilik ailenin bütün ge-

çimini bununla sağladığını söyledi. 

Bir kardeşinin parasız yatılı okulda 

okuduğunu ve kendisinin de keklikleri 

satarak babasına yardım ettiğini iç-

tenlikle anlatıyordu.

Doğa ile iç içe olan temiz havalı, 

temiz suları olan bu güzel beldede eğ-

lenecek hiçbir yer yoktu. Bu keklik av-

cılığı dikkatimi çekmişti. Fakat ne 

tüfek ne de başka av malzememiz 

vardı. Durmuş'a keklik avladıkları yere 

bizi de götürmesini söyledik.

Bize ödünç tüfek veren olabilir mi 

diye sorduk. Durmuş'un verdiği 

cevap merakımı büsbütün arttırdı. 

Vakit kaybetmeden Durmuş'un peşi-

ne takıldık.

Uzunca bir patikayı geçtikten 

sonra yüksekten akan bir su sesinin ol-

duğu yere geldik. Yuvarlak taşlardan 

acemice yapılmış 70-80 cm yüksek-

likte bir sığınak gördük. Kafasının üst 

tarafı görünen bir adamın başında el 

örgüsü kahverengi bir yün başlık 

vardı. Durmuş;

-İşte babam dedi. Durmuş'un ba-

bası bizi karşıladı. Merak konumuz 

keklik avının bu saatte olmayacağını 

anlattı. Ancak bize bu işi nasıl yaptığı-

nı anlatmaktan memnun olacağını 

söyledi,

-Büyük bir cam kavanoza yarım 

kilo nohut koyup üzerine bir şişe rakıyı 

döküyorum. iki gün sonra nohutlar yu-

muşuyor.

Rakıyı iyice içine çekiyor. Bende 

bu dere kenarına geliyor ve kekliklerin 

su içmeye gelme zamanında nohutla-

rı yere serpiyorum. Keklikler yumuşak 

nohutları kısa bir sürede bitiriyorlar. 

Bir süre sonra sarhoş olan keklikler 

uçamıyorlar.

Uçabilenler ise bir süre sonra 

yere iniyorlar. Bende tüfek ve şek kul-

lanmadan keklikleri avlıyorum. Çok 

şükür geçim sıkıntısı çekmiyorum. 

Bütün istediğim yatılı okuldaki oğlu-

mun sizler gibi okuyup tahsil yapma-

sıydı.

Bu inanılmaz avcılık beni çok et-

kilemişti. Aile kutsallığının insana yük-

lediği sorumluluğu en iyi hisseden bir 

aile reisinin zorluklar karşısında geliş-

tirdiği bu geçim formülünü kaç kişi dü-

şünebilirdi.

Ne zaman bir zorluk yaşasam 

elbet bir çözüm bulunabilir diye düşü-

nürüm.

İşte o zaman Durmuş'un babası-

nın sarhoş keklikleri nasıl avladığını 

hatırlarım.

Not: Orman Mühendisi İsmet 

Yeşilçimen'in 1970 yılında yaşadığı bir 

olayla ilgili anekdot

BİLİNMEYEN�BİR�KEKLİK�AVCILIĞI�
SARHOŞ�KEKLİKLER



15.01.1956 tarihinde Şanlıurfa merkezde doğdu. Baba 
adı Mahmut, Anne adı Pakize’dir.

1961 yılında ailece İstanbul’a göç ettiler. İlk öğrenimini 
İstanbul Çapa İlkokulu’nda gördü. Ailevi nedenlerden dola-
yı üçüncü sınıfı Urfa Vatan İlkokulu’nda okudu. O yıllarda 
Kamberiye Mahallesi’nde oturan amcaoğullarından Mithat 
TOPRAK’ın evine giderken Culhacı (bez dokumacıları) tez-
gahlarında dokuma yaparken hoyrat okuyan ustaların do-
kuma tezgahından gelen uyumlu ritmik ağaç seslerinin hâlâ 
kulağında ve kendisine ilham verdiğini belirtmektedir. İlko-
kul dördüncü sınıfta tüm derslerini pekiyi ile geçtiği için rah-
metli annesinin sunduğu hediyelerden bağlamayı seçti. 
Kendi çabasıyla bağlama çalmaya başladı. Orta öğrenimini 
T.E.D Ankara Koleji’nde yatılı olarak gördü. Lise öğrenimine 
İstanbul Pertevniyal Lisesi'nde devam etti.

Müzik Hayatı
T.E.D. Ortaokul hazırlık sınıfında okul bandosuna seçil-

di. Korno dersleri almaya başladı. Bu arada notayı öğrendi. 
Ortaokuldan sonra İstanbul’da piyasada bağlama çalmaya 
başladı.

Vatani görevini 1980-1982 yılları arasında İstanbul 
Vatan Caddesi’nde Subay Ordu Evi'nde müzisyen olarak 
yaptı. Yirmili yaşlardan sonra hayatını bağlama çalarak ka-
zanmaya başladı. Nuri SESİGÜZEL, Ahmet SEZGİN, Bedri 
AYSELİ, Mihrican GÜNGÖR ve Belkıs AKKALE gibi zama-
nın sanatçılarına sahnelerde eşlik etti. Yirmi beş yaşla-
rında stüdyo çalışmalarına başladı. 1983'te Unka-
panı'nda Duygu Müzik adı altında yaşıtı arkadaş-
ları Zafer DALGIÇ, İsmail DERKER, Mustafa 
KARAÇEPER ile bir araya gelerek bir bağ-
lama grubu kurdu. Daha sonra Güray 
HAFİFTAŞ ve Çetin AKDENİZ de gruba 
dahil oldu. Uzun yıllar plak ve kaset piya-
sasında binlerce albüme refakat etti. Bir 
yandan kendini geliştirerek müziği öğ-
renmeye çalışıp aranjörlük ve albüm yö-
netmenliği yapmaya başladı.

Albüm Çalışmaları
Müslüm GÜRSES'in, Benim Meselem, Bir De Benden 

Dinleyin, Müslüm’ce 92, Bir Avuç Gözyaşı, Senden Vazgeç-
mem, Müslüm’ce Türküler, Vay Canım, Bir Kadeh Daha Ver, 
Her Şey Yalan, Topraktan Bedene adlı albümlerinde aranjör 
ve yönetmenlik yaptı.

Çocuk şarkıcılar furyasında Arzu ARIKAN, Mustafa 
AÇIKSES, Gülten GÜL, Neşe YILMAZ’ın ilk albümlerinin yö-
netmenliğini yaptı.

1994’de Belkıs AKKALE “Yaralı Ördek” albümünü Arif 
SAĞ ile birlikte çalıştı. Nuray HAFİFTAŞ'ın “Eline Düştüm” 
(1996), Gülşen KUTLU “Söyle Canan” (1993), “Gelin Eyledi-
ler” (2005) adlı albümlerinin aranjör ve yönetmenliğini yaptı.

Öz müziğimizin farkında bir müzisyen olarak arabesk 
sanatçısı olarak anılan Müslüm GÜRSES'e aranjörlük yaptı-
ğı albümlerinde en az ikişer halk müziği eser okutarak türkü-
lerimizi yaşatmaya çalıştı. Bunlardan; Kerkük türküleri, Urfa 
Divanı, Ali Ekber ÇİÇEK'in “Haydar”ı, Muharrem ERTAŞ’ın 
ve Neşet ERTAŞ’ın bozlakları ve çeşitli Urfa hoyratları takdir 
topladı beğenildi.

ZARA'nın 1986 ve 1992 yıllarında yapmış olduğu üç al-
bümünün, 1998 yılında “Avuntu”, 2000 yılında “Boyut”, 2001 
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yılında “Misafir” adlı albüm çalışmalarının; 1999 yılında 
Orhan HAKALMAZ’ın “İki Keklik” adlı albümünün; İlhan 
ŞEŞEN’in 2002 yılında “Neler Oluyor Bize”, 2003’te “Şimdi 
Ben Bu Şarkıları”, 2006’da “Dertli” adlı albümünün; 2005 yı-
lında da Şükriye TUTKUN’un “Gücüm Yetene Kadar”, 
2006'da “Salıncak”; 2007’de “; 2010’da Niran ÜNSAL “Bir 
Avaz Bir Saz”; 2016’da İlhan ŞEŞEN ile “Yedi Bölge İki 
Gölge” adlı albümlerinin aranjör ve prodüktörlüklerini yaptı.

Ulus Plak firmasında, TRT-Türk Halk Müziği arşivindeki 
6000 türkü içerisinden seçerek “İl İl Türkülerle Türkiye” adlı 
81 albümlük projenin yönetmenliğini ve altyapı çalışmalarını 
hazırladı.

Yirmiden fazla “İZ” adlı enstrümantal albüm çalışması 
oldu.

Halen Sonsuz Şükran Köyü’ndeki stüdyosunda müzik 
çalışmalarıma devam etmektedir. Türk Halk Müziği’ni, Ana-

dolu’yu Dünya müziğinin öz kaynak noktası olarak tasavvur 
ederek çalışmalarını sürdürmektedir.

Besteleri ve Seslendiren Sanatçılar

-Avuntu-Ötme Bülbül / Müslüm GÜRSES, ZARA, Şükriye 
TUTKUN

-Bu Gece / ZARA

-Çekilmez Hasretin / Müslüm GÜRSES, Oğuz YILMAZ

-Aşkımız Gizli Kaldı / Hüner COŞKUNER

-Aşkın Bende Bir Ömür / Müslüm GÜRSES, Ebru YAŞAR, 
Selim HAN

-Ötsene Bülbül / Ali Osman ERBAŞI

-Dağlar Dumandır / Nuray HAFİFTAŞ, Oğuz YILMAZ

-Dertli Mektup / Müslüm GÜRSES, Selahattin ALPAY, Sibel 
ALTIN

-Felek Bile Ağladı / Müslüm GÜRSES, KURBAN

-Güney İlleri / Deniz TOPRAK

-Gong Tong (China) / Deniz TOPRAK

-Hangimiz Sevmedik / Müslüm GÜRSES, Sibel CAN, Niran 
ÜNSAL, Koray AVCI, Ebru GÜNDEŞ

-Hazan Nedir / Deniz TOPRAK, NİSA

-Kadın / Müslüm GÜRSES, Şükriye TUTKUN, Ali Osman ER-
BAŞI

-Kamber Ağa / Songül KARLI

-Kerkük'e Ağıt / Deniz TOPRAK

-Kızılkaya / ZARA, Mustafa YAVUZ, Şefik PAK

-Misafir / ZARA

-Ne Yaptım Ben / Şükriye TUTKUN

-Olaydım / Şükriye TUTKUN

-Sen Bir Yana Ben Bir Yana / Şükriye TUTKUN, Özgür 
ALTER, Mustafa AÇIKSES

-Sen Yoksan Eğer / Müslüm GÜRSES

-Sineye Turnam / Gaye AKSU

-Solma ve gülüm / Şefik PAK

-Türküm / Deniz TOPRAK

-Yârimi Ellere Gelin Etmişler / Cengiz KURDOĞLU

-Yunus / ZARA, Selim HAN

-Anadolu / ZARA

-Hey Dostum Uyan / Oğuz YILMAZ

-Harran Ovası / Müslüm GÜRSES

-Ay da Hüzün / Gaye Aksu, Özgür ALTER, NİSA

-Vazgeçmem Türkiyem / Ali Osman ERBAŞI

-Esma ül Hüsna / ALİ Osman ERBAŞI

İlhan Şeşen ve Ali Osman Erbaşı (2016)

Ali Osman Erbaşı (ortada) Solist Ahmet Sezgin (1976)

Ali Osman Erbaşı ve Kardeşi Perküsyon Ustası 
Serdar Erbaşı (1982)

Ali Osman Erbaşı (2021)
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Harran�Ovası
Güfte : 
Beste : 

Ali Osman Erbaş
Ali Osman Erbaş

Bahtımız açıldı suyumuz geldi
Toprak bereketli gök yedi renkli
Keyfi yerinde sesi ahenkli

Harran ovasının sofi ağası
Hem kölesi ağası fakir babası
Bir ekesin Allah binlerce versin
Amin Elhamdülillah 
Şenlensin çocuklar okullar gelsin
Amin Elhamdülillah  
Unutma ilimde dünyada ilksin
Harran ovasının sofi ağası
Hem ağası, kölesi, fakir babası

Harran'da doyulmaz güneş'e ay'a
Onurdur ne sıfat yükselir hay'a
İstemem karışsın politikaya

Harran ovasının sofi ağası
Hem kölesi ağası fakir babası
Bir ekesin Allah binlerce versin
Amin Elhamdülillah 
Şenlensin çocuklar okullar gelsin
Amin Elhamdülillah  
Unutma ilimde dünyada ilksin
Harran ovasının sofi ağası
Hem ağası, kölesi, fakir babası

Makam: Hüzzam
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Hangimiz�Sevmedik
Güfte : 
Beste : 

Ali Tekin Tüfe
Ali Osman Erbaşı

Makam : Kurdi

 Hangimiz düşmedik kara sevdaya
Hangimiz sevmedik çılgınlar gibi
Hangimiz bir kuytu köşe başında
Bir vefasız için yol gözlemedi

Herkesten bir anı saklar bu yollar
Herkesin acısı, sevgisi kadar
Güzelmiş, çirkinmiş ne fark eder ki
Deli gibi sevmek ruhumuzda var

Âşığın gözü kör, kulağı sağır
Doğruyu, yanlışı ondan görmedi
Yakıldı, yıkıldı, yine de sevdi
Ah o vefasızlar kıymet bilmedi

Nakarat
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Gücüm�Yetene�Kadar
Güfte : 
Beste : 

Dursun Ali Akınet
Ali Osman Erbaşı

Makam : Kurdi

Güneş burada da var
Ta ki batana kadar
Yıldızlar yine parlar
Şafak atana kadar

Bilsen şimdi nerdeyim
Çılgın gecelerdeyim
Uzun bir seferdeyim
Gücüm yetene kadar

Gonca güllerim vardı
Burcu burcu kokardı
Rengi soldu sarardı
Sevip tutana kadar 

Bir yağmur ki dinmiyor
Fener söndü yanmıyor
Yüreğim dayanmıyor
Hasret bitene kadar

Nakarat
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Ay’da�Hüzün
Güfte : 
Beste : 

Dursun Ali Akınet
Ali Osman Erbaşı

Makam : Kurdi

Ne Mehtabın adı var, ne meyhanenin tadı
Karanlık gecelerin yine tuttu inadı
Madem ki ay tutulmuş,  hani yıldızlar nerde?
Zaten güneş geç doğar benim olduğum yerde

Olur mu hiç bülbülün duyulmayan sesi hoş
Kadehler bitti ama ben değil gece sarhoş
Gözlerim yalnız seni, seni görür sadece
Düşlerimin esiri oluverdin her gece
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Hazan�Nedir
Güfte : 
Beste : 

Dursun Ali Akınet
Ali Osman Erbaşı

Makam : Kurdi

Dört yönden es seher yeli
Göz göz olsun, nar çatlasın
Üşümesin hanımeli
Yere düşen kar çatlasın

Söyler misin, hazan nedir
Yaprak düşer yere bir bir
Usul usul gönlüme gir
Yüreğimi sar, çatlasın

Nazlı nazlı seslenip gel
Gül suyuyla ıslanıp gel
Karanfil tak süslenip gel
Kıskansın, o yâr çatlasın

Söyler misin, hazan nedir
Yaprak düşer yere bir bir
Usul usul gönlüme gir
Yüreğimi sar, çatlasın

Bugünün seyri dünden mi
Ay'ın şavkı kendinden mi
Güzelliğin mevsimden mi
Söyle, yıldızlar çatlasın

Söyler misin, hazan nedir
Yaprak düşer yere bir bir
Usul usul gönlüme gir
Yüreğimi sar, çatlasın



Şanlıurfa İl� Kültür Eğ�t�m Sanat ve Araştırma Vakfı (ŞURKAV) tarafından tar�h� Rızvan�ye Medreses�’nde 
100 yıl önce var olan “Hal�lü’r-Rahman Kütüphanes�” yen�den oluşturularak h�zmete g�rd�. 
Kütüphanede k�tap okuyanlara, ücrets�z çay �kram ed�l�yor.

Kent�n tar�h�, kültürü, tur�zm� ve sanat eserler�n�n korunarak gelecek nes�llere aktarılması �ç�n öneml� 
çalışmalar yürüten ŞURKAV, kültür sanat ve edeb�yat alanında da öneml� projeler hayata geç�r�yor. 

Bu kapsamda, tar�h� Balıklıgöl Yerleşkes�’nde bulunan Hal�lü’r-Rahman Kültür ve Sanat Küll�yes� 
�çer�s�ndek� kütüphane, tüm k�tap dostlarına h�zmet ver�yor. Kütüphaneye gelen öğrenc�ler burada 
sadece k�tap okumuyor, sosyal sorumluluk kazanmaları noktasında da faal�yetlerde yer alıyor.

Hal�lü’r-Rahman Kütüphanes� her yaş grubuna olduğu g�b� okuma yazma b�lmeyen çocuklara da 
kapısını açıyor.  Çocuklar kütüphaneye gelerek sess�z ortamda hayaller�ndek�ler� resme döküyor.   
Hal�lü’r-Rahman Kütüphanes�, haftanın 6  günü  h�zmet ver�yor.
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ŞURKAV 
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VE HOTELS ŞANLIURFA 

“Evinizi Hissedin”
Şanlıurfa Valiliği'nce satın alınarak restore edilen,  eşsiz tarihi mimarisi korunarak 

yaşama döndürülen 3230 metrekare alan üzerinde yer alan 9 tarihi konağın bulunduğu 

“Turizm Adası”  Vilayetler Birliği tarafından otele dönüştürüldü.

9 konaktaki 75 oda, 150 yatak, 

2 restoran, 20 eyvan, 9 zerzembe, 

1 salondan oluşan 

“VE Hotels Şanlıurfa” 
uluslararası standartlarda misafirlerini ağırlıyor.

 Tel: 0414 217 6363

www.vehotels.com.tr

Instagram: vehotelssanliurfa
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ŞANLIURFA
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VİLAYETLER EVİ


